
ıthout Councils Cannot be saved...’
ıles of Viterbo addresses the Lateran Council*

Universally acclaımed ın ıts OW day, Giles’s oratıo Was later
the subject of commentarıes they weTrTe contradıctory.
Tradıtionalısts, reformiısts, counter-reformıists, each In turn made
usSe, M1ISUSE, of phrases from the Lext LO SsSupport theır opposıng
theses. Thus wrıtes Sıgnorellı 1) of the discourse delivered by Chles of
Vıterbo ?) a the openıng of the Fıfth Lateran Counecıl May 1512

should ike to CX PTESS gratitude to Professor Ludwig Bieler for his eritical
reading of transer1ıption of the oratıo an for his valuable advıce. should Iso ike
to CXPTrESSs gratitude LO Reverend Martin, 0.5.2., LO whom especlally
indebted for advıce an assıstance In preparıng this

G1luseppe SIGNORELLI, (Vardınale E gidro da Vıterbo : A gostinano, umanısta
rıformatore,° Florence 1929, 5 9 *B commentı furono inf imiıtı contra.-

dittori. Tradizilonalisti, rıformisti, controrıformisti cıtarono qualche brano SostegnoO
delle loro tes]l, alterando talora i} dı talune frasıl, perfino inventandone altre mal
pronunclate dall’oratore’.

Aegldius Vıterbiensis, Kg1idio da Vıterbo (1469-1532). His famiıly Name, although
sometimes gıven Canisio, Was Antoninıl. Hor Giles, SCcCE TancCIls MARTIN, 0.5.2.,
"Egidio da Viterbo, study 1n Renaissance an Reform history’,
published doetoral dissertation, Cambridge University 1958:; John O’MALLEY, S.].;
(Ziles of Vıterbo OChurch and Eeform study un Renaissance thought, Leiden 1968;
((Huseppe SIGNORELLIL, cıt. ; Kugenio MASSA, "Egidio da, Vıterbo la metodologia
del Sa Dere nel Cinquecento’, In Pensee humanıste el tradıtion chretienne MUX et
SıecCles, ed. Bedarida, Parıs 1950 For eritical edition of 0)]41% of Giles’s ma)]or works,
Sec€e EGIDIO VITERBO, Scechina TInbellus de Ilstteris Hebraiucıs, ed. Francois Secret,

vols, Rome 1959 For eritical editions of discourses of Giles, Scec Tancis MARTIN,
0.5.2., “GCiles of Vıterbo an the Monastery of Lecceto : the making of reformer’, 1n
A nalecta Augustiniana XE a John OÖ’MALLEY, 8.].; Ral
fillment of the Christian Golden Age under Pope Juhus {äß 'ext of Discourse of
(iles of Vıterbo, ıIn T'’radıtzo y @C  — 1969 2065-338; Clare O’REILLY, "Maximus
Caesar et Pontifex axımus’” Giles of Vıterbo proclaims the alllance between Kmperor
axımiılıan an Pope Julius H, In Augustiniana K Fasc. 1 8SO-
John O’MALLEY, S.]., "Man’s Dignity, od’s Love, an the Destiny of Rome ext
of Giles of Vıterbo', In Vıator vol 389-416 Hor excellent SUrVEY of studies

Giles, Sece Franecis MARTIN, 0.58.2., "T'he problem of GChles of Vıterbo : Historio-
graphical Sdurvey’, iın Augustiniana 43-60 FKor selectiıve
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The discourse WaSs commıtted LO print 1ın pamphlet form, probably
In 1512; by Ioannıs Beplın T Rome. Thıs dıtıon DYy Beplın W as

reprinted by hım 9‚ least ONCcE, whıle sımılar pamphlet edıtıon W as

printed agaln probably 1ın 15192 by loannıs Stuchs 91 Nürenberg.
In 1921 the discourse, ıth SOTINE vanmatıons an In expanded form,
Was inceluded 1n the edıtıon of the offic1al QCTS of the Lateran Councıl
compiıled by Cardınal del Monte an printed aT Rome by Mazochius.

It 18 the del ONTe versıon rather the del onte version
republished, ıth VeELY M1INOT changes, In Mansı's Sacrorum concılıorum
‚OUVA el amplissıma collectı0, whıch 1s generally referred LO by modern
wrıters the Fıfth Lateran Counecıl by scholars dealıng ıth the
works of Gıiles of Vıterbo. It 1S, LOO, the versıon which W as sed ın
1969 by John Olın and Charles Lockyer for theır translatıon
of the discourse : 4he fiırst eVeLl publıshed Knglısh translatıon 3)
But whıle the del onte edıtıon 18 fuller than the or1gınal pamphlet
form and whıle ıt, 1s the version hıch has appeared ‘offic1al’, ere
ATre yet LWO urther vers10ns. One, publıshed T Antwerp 1n 1650, 18
merely SYNOPSIS of the d1iscourse, although ıt 1s not specıfıed
such by the edıtor, Cornehus Curtius 4) T’he other, however, 1S by

either paraphrase SyNOPSIS. It 0€es omıt SOIl

of the del Monte version but ıt includes phrases from the orıginal
pamphlet versıon whıch WeTe omıtted In del Monte, and it has several
long hıch not aPPCAaL eiıther Iın the pamphlet edıtıon

1n de] Monte T'hıs versıion 1S found ıIn the work by Arnoul le Herron 5)‚

bibliography an listing of studies GChles published Since HKather artın s SULVGY
appeared, SCcC O’MALLEY, Les of Vıterbo OChurch and Keform, cıt. 11-12, 192-206
In recent D several urther studies (Gles have een published. Father artın 18
NO preparıng another SUrVEY of a ]] studcdies that have appeared SINCEe 1959

John ÖOLIN, T’he (atholıc Reformatıon Savonarola LO T gnatvus OYO Reform
un the Church$New York, Evanston, an London 1969, 40-53

Cornelius CURTIUS, Vırorum Tllustrizum Ordıine Krematarum Augqgustim
Hlogıa, Antwerp 1636, 95-99 (JANDOLFO, Dissertatio Hiıstorıca, Rome 1704, 2 E
sStates thaft, this version NOn est ıntegra NeC sSincera oratıo Aegidii’.

9) Arnoul le Werron,i magıstrate an hiıstorian. Born al Bordeaux he
became, al M of’age, conserller ,T the narlement ere an! had colleague EKEstienne
de la Boeögtie, who died 1n the SAINC yCarl le Ferron. Le Ferron had wide knowledge an
deep understanding of jurisprudence and of history Hıs continuatıon of the StOory
begun by aul Kmile Was wrıtten ıth elegance an obtained such SUCCESS that Scalıger
Was In8 entitle hım Attıcus. Hıs published works include In consuetudınes Burdigalensvum
Ccommentarıorum I2br4 du0, Lyons 1540 ;: De rebus gestrs (Zallorum Iı brı historıam
Panulı Aemualır addıtı, nerducta hıstorıa U adventum eENTUCL Francorum reqrs,
Parıs 1550, revised Parıs 1554. oth ese works WeIC reprinted several times. Wor le
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De Rebus (z7estrs Gallorum, printed ar Parıs In 1550, an rTev1ised an
enlarged In 1554

Apart from ıts appearıng, 91 ength, the offie1al Q,CtS of
the Councıl, the ımportance gıven LO Giles’s discourse &B  S be deduced
from ıts Varlous printings T tıme when printing Was only 1n ıts
Infancy, publıshed work st111 even rather than commonplace.
Perhaps ECven 1NOTe strikıng 1s the fact that le Ferron should gıve OVeT

almost ten of hıs hıstory of the French IK0) the reproduction of
discourse delıvered by tahan PT10T general ,T Rome Zn
discourse ,T the openıng of Councıl. G(Hles’s contemporarıes 2,N'
near-contemporarıes, WeTe clearly sensıble LO the s1ıgnıf1cance an
CONSCYUENCE of hıs discourse.

T'he chronıclers, LOO, Al 1n agreement, OT 21 the VeELYy least take
the trouble IK0) record the report of Parıs de (Jrassıs 6) that the discourse
had profound effect a 11 who heard 16 And the Master of Ceremonies
W as not INa  - g1ven LO generosıty 1n praıse 7) Further, thıs 0CCasSlON,
whıch Was for hım even of CONCEeTN an much ımportance,
he WasSs lıkely LO ave een even INOTEe demandıng N! ertical than
usual, INOTeEe intolerant of al y weakness aılure. He had pen long,
paınstakıng, hours the arrangements for the Letters
had een dıspatched LO TrTIeNds 1 s1ıtes of earhıer Councıls COMM1SS1ONING
them LO collect, from wrıtings, plans, CVEN from wall-paintings,

of evıdence avaılable the structure an lay OUt of the places

Ferron S5CC, de LURBE, CÜhronique Bourdelowse, Bordeaux- De T’HOU, Hıst. Unw.,
London 1734, Tome 5 lıvyre

Paris de Grassıs, aster of ceremonles for Julius 11 an later for
Leo X" prelate of the pontifical palace, bishop of Pesaro On the Occasıon of the
openıng of the Lateran Councıil he W as promised bishopric by Julius I1 for the admirable
WaYy In which he had organızed an conduected the funetion. He had, however, LO wait
until 1515 for the fulfilment of thiıs promise by Julius’s SUCCESSOT, Leo 'The diary
otf de TAassı]ıs provıdes invaluable SOUTCE for day LO day account of the lives of
Julhius I1 an Leo TOM 1506 1521 For coples of the 1a5 y SCcE Biblioteca Aposto-
lica Vatıcana, codices Lat. For de Tassıs SECE PASTOR, Hıstory
of the Pomnes, ed Antrobus an KerrT, vols VL1-VILL, London 1950, passım.

7/) Of SerINON of Giles Trinity Sunday 1509, de TAassıs sald, °Kit, duravıt 1la
praedicatio PEr horas tres integras (U: omnıum fastıd1o0’, Vat. Lat. fol 2925r
His CcCOomMmMent Giles’s discourse a St Peter’s Iın 1507 Was that ıt; Was "nimis longa
an he Iso erıtieized the gıving of the Serınon In the vernacular ell 1n Latin,

habuıt5 pPrımo Latınum, deinde contra bonas caerimonlas uulgarem).
Vat. Lat. fols
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of assembly 3) hıst of procedural problems had een compiled an!
meticulously resolved 9) No detaıil, however mundane, Was OVeTl-

looked 10) At last, the grea day arrıved, de (}rassıs had fault Go
fınd ıth the chosen OTAatOT ; complaınt of over-long d1scourse,

eriti1ice1sm of Inapproprliate address. The audıence, he declares,
WEeTe moved LO ears, eft ın wonder, Snr such learnıng, eloquence,
an pıety 11)

Nor W as the effect confiıned IK0) immediıate and emotıjonal
reactıon, LO restricted gathering In the basılıca of St; John Lateran.
Ag Sıgnorellı pomts OUut, the discourse Was LO re-echo OWNn the ASCS,
but the MESSADE that Was rece1ved depended the er an the inelı-
natıon of the hlıstener By ONe phrase regardıng the SUPIEMAaC of
the DPODE W as emphasızed whıle others hıghlıghted the insıstence

Counsıl. FKor Mal y the domınant OTe Was the nnNgING call for reform
1n the Church; LO the oppOonNents of Juhus reverberated the mentıon
of Ravenna 1 But wıthout doubt the phrase MOStT oft repeated Was

the famous ° Men must be changed DYy relıg1ı0n, not. relıg10n by men 1
I '’hıs 1INCIS1ve dıetum Was indeed SUMMAaLCY of (Ales’s OW. ıdeal,

See de Grassıis, Vat. Lat. fol. 363V, ‘Cum CO undequaque antıqua In
simılıbus exemplarla, e vetustissımas formas explorauerim, s1ıquidem CDO Pr1us hac I'
QUAaC euenire prefigurabatur intellecta a Constantiam, et, Basıleam, Pisasque, et Floren-
tıam, eCcNOoON Senas, et den1ique Ferrariam ıtteras a aM1COS destinaueram CUMm COIN-

m1ssionibus, ut loca 1psa ubiı hulusmodi concilıa habita fuerant, dımetirentur, et S4l
QUas OCOTUM reliqulas, MENSUTarUM YUE {1guras, aut 1n scr1ptis, aut 1n structurIıs, aut
etiam ın pleturıs, ut quandoque talia ın parietibus pıngı solent, intelligerent, et QquU1cqul
inuenirent, mMnı 58 diligentia notarent, et reterrent.‘

Tbıud. fols 366v-371r Thirty OIl  D different problems Al’6 noted TOmM the date
of the openıng LO the riıtual for the Process10ns, from the colour of the vestments
to be WOTIT LO the nature an num ber of Prayers LO be sald, TOM the seatıng arrangements
tOo the securıty precautions.

10) 1bıud. fol 365dT, inde Tatu jJanua, DEr QUam Pontifex S] OPUS habueriıt
naturae euacuandae posset a latrinae cellulam, qQuamı praedi1x]1, accedere’.

11) Tbid. fols T-V, habitus est atıinus PEr R.P Kgidium generalem
ordinis Sancti Augustini faciıens ad rcIn, ıta eleganter et pıentissıme dicentem, ut partem
audiıentium ad Jachrimas, partem a stuporem conuerterıt Praec doectrina et facundıa

pıetate u.  9 QUAaEC dixerıt
12) Ssee SIGNORELLIA, cıt. 52-3, 169
13) homines per immutarı fas est, NO  - per homines!’. Almost wıthout

exception, when Giles’s discourse 18 mentJ.oned thıs phrase TOM ıt 1s quoted. Pastor,
ın hıs Hıstory of the Pomnes, cıt., Vol. VALLI; x 1ı sSEes iıt; captıon for ONe section of
his introduetion an Sa yS, LOO, that ıt 'sımply an succinetly summed the theory
of true Catholie reformation‘, bıd.
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of hıs CONCEePT of reform. But ıt Was basıec LO hıs thınkıng, tO hıs
whole outlook that he oes not make ı6 - al Ial y wrıters, COM-

centratıng ıts pronouncemen-t, would ead LO beheve Äzithe
argument of hıs address. It 18, ın the oTatıo, 1NOTe remarTtTk DASSANL,

throw-away phrase 1n the introduction, rather than the central
theme IM0 be expanded, explaıned, an emphasızed

(les COMMMNENC hıs d1ISCOUTSEe ıth reference LO hıs of
actıve mınıstry ıIn preachıng 14) tO hıs task of bringing the Gospel LO
the people, of interpreting the Scr1ptures whıich foreshadow the SECTETtS
of the future and through whıich (4+0d intımates LO hıs people the
advent of .11 ımportant events 15) But, he ASSUTes hıs lısteners, for the
disturbance an destruction In the Church, of whıch he had warned
them an of whıich they WeTe the wıtnesses, SUuTe remedy 11 be
found 16) Celestial an human thıngs, unlıke the dıvıne, AT e subject
LO mMmovement an LO change; indeed ın the human order, thıngs either
perısh 1n quick destruection AT restored Iın contıinual renewal.
So 1n the Church, wıthout the attention of the Councıls, evıls AaCCUNMNU-

ate an theır 1st 1s long. Christ wıthdraws from hıs people an
sleeps whıle the sh1p 18 buffeted by StOTMS The lıght of the Holy
Spiırıt 1s extinguished. But ıth the help of Councıls order 18 rTestored,
Christ 1s agaln SCcemIl by hıs people, the lıght of the Spirıt 1S recovered
an! chines forth ]Just ne  — fıre 18 struck from flınt °Wıthout
Councıls, al cannot stand fırm. Wıthout Councıls, therefore,
cannot be Sa ved’ 17)

'To EB pomt, Chles first of a,]| ShOWS how attacks the

14) Giles’s ame preacher dates TOM the ate In fact he Was In such
demand that Julius 11 aPPCAaIs LO have reserved tOo hımself the rıght LO decıde where
the friar m1g preach. See MARTIN, "The Problem of Ghiles of Viterbo’, In Augus-
HNLANG, 1959) 363 See Iso 'Tomas HERRERA, Alphabetum Augustinmanum,
(Madrıd 1644 For assessment of Giles preacher an account of his preaching
Carecer TOM 1502 LO 1505, See MARTIN, ‘Egidio da Vıterbo', cıt.

15) For the ımportance LO Giles of Scripture, of elucıdating Scripture through
the office of preaching, an for h1s conception of the funection of Serıpture to foretell
the future, SECcC EY, 2L68 of Vıterbo, cıt. 67-99, particularly al 66-69,

frequent charge of Giles agalnst the Peripatetics W A that they denied the oracles
theır PTroper place an that in doing the Peripatetics rendered their OW. philosophy
1MP10UsS an arrogant 1ın 1ts implied self-sufficiency.

16) Oratıo, 155
17) Oratıo, 186-8
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fundarhental 1SSUeS of faıth weTe repelled by concıhllar actıon 18) And
ıt, 18 not ONly, he claıms, the tenets of faıth whıch the Councıls of the
OChurch ave defended. T’he whole fabrıe of ıfe 18 affected by Counecıl

1C€e 18 uncovered, recognısed and rejected ; virtue 18 courageously
an tenacıously pursued. And iın thıs COUTISEe the people must be led
Oorward steadfastly by theır shepherds, who themselves o0k LO the
example an teachıng of the Prince of Shepherds 19)

* 18, 1n the CYES of Giales, thıs role of the athers that 1s of Para-
MOunNn ımportance. That 1ıt has een neglected, IS 1ın eed of reform,
he makes urgently clear. And ıt 18 thıs VELY pomnt that addıtional

of the OTalı0, recorded onNly 1n le FWFerron, AIlCe enlıghtenıng
and sıgnıfıcant.

To the general 1ıst of evıls besetting the Church ATe added, 1n
the Ferron edıtıon, that of sacTrTed callıng prostituted the ONe
hand tOo the actıvıty of WaLrL, the other IM0) the pleasures of the body,
that of wasted intellects W: hstless 0) when busıed, feverishly
lImmersed ın unworthy occupatıon 20) In long S also ın le
FWFerron, Gules elaborates the faılıngs found the shepherds of
the people, the teachers who ave turned their mınds LO other thıngs.
And he admonıshes them LO imıtate the early athers of the Church
theıir virtue, theır frugalıty, theıir moderation. Particularly, they
must ENSUTE that wealth oes not become of corruption.
Further, they must take OATrTe that, by theır VeEIrIYy actı1ons, they do not
drıve aWaYy those whom they should wısh LO convert. Indeed theır
task 1s LO ShOWw that they ATe wagıng Wr 1Ce@e and eviıl, not
strugglıng for pOSSESSIONS and theır OW advantage 21)

And (Hles IN0 the representatıve of the Prince of
Shepherds, LO the SUDIEME pontiff and the role hıch he must play.
It 1S Juhus who must defend the Church, the of heaven an

18) (Hiles specıfl1es the three mysterl1es, ach attacked DYy heretics, of the divine
unity, the Trinity, an the Incarnation.

19) Oratıo,
20) See below, Passage TOM LE FERRON, 187 On Man y 0CCas]ıons Giles,

his wrıtings, makes strong charges agalnst the fathers, partıcularly ose of the cıty
of Rome. In the Scechina read ut intelligas | Charles quanto Dua, saecula, In
erTOre versentur, quibus cogıtare NO  e OSSES, quanto 158 stomacho caelo asplclamus
passım admitti a excelsum sacerdotii un vulgus, 19NaVvOS, imperitos, Incompositos,
incontinentes, lusores, adolescentes, mercatores, trapezıtas, plerumque milıtes et
gladiatores, USUrarıos dixerim et enones/’. Schecina, ed. Seecret, cıt., vol 1‚ 136.

21) See below, TOM LE FERRON, 196, Iso 192, 194-5, 203
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earth, from the plunderıng attacks of princes. In better WaYy R  -

he do ]ust that than by the actıon whıch he has 1O taken, under the
inspıratıon of the Holy Spırıt, 1n callıng Counsıl. T’he decrees of
Councıl ll not be dısregarded ; supported DYy the authorıity of the
Councıl, the Pope, longer alone an defenceless but respected
an feared, 31l accomplısh hıs task 22)

Once agaln, Ghles has LO examples — fIrom the tıme of
Melchıjades LO Kugen1ius W hatever Was worthy of glory 1ın the
Church found ıts OT1g1N ın (Councıl. Justice returned from heaven
LO earth; (+0d returned LO hıs people. T'hen leavıng hıstorical rTeCcOrds,
(les turns LO bıbhical parallels. Krom the book of (+enesıs LO the
gospels of the evangelısts, from the Apocalypse, the etters of Paul,
GHles draws hıs allegorıes, hıghlights the reflections. Thus, the benefits
of former Councıls summarıly enumerated and the pontifıcal protago-
nısts acknowledged, the Teverts LO the Lateran an LO Juhus II 23)

Remindıing the pontiff of the gifts an blessings already bestowed
hım by (+0d aN! of the good hıch he has far een nabled LO

accomplısh, Gıles calls Juhus LO fulfıl the LWO remaınıng as of
cConvenıng the Councıl, of ınıtıatıng Orusade. These LWO objeectives,
LO whıich Juhus has een pledged {rom the VELY begınnıng of hıs
pontificate, should longer be delayed But the exhortatıon of
GChles 18 repetıtion of the aCccusatıon evelled by the enemı1es of
Juhus 24) On the CONTtraTY, (Hles holds that Juhus’s aılure call

Councıl prosecute Urusade Was not due LO culpable neglect,
the followers of the Councıl of 1852 would insıst, but W as made

inevıtable by the eireumMstances of the tımes, by the necessity fOor the
pontiff defend the Church an ıts terrıtorj]es agalnst the greed and
in]ustice of the USUrPDeI 25) He 0o€es Warnl Juhus, however, recorded
1n le Ferron, that the pontiff should beware of appearıng, ın hıs use

22) Oratıo, 192-3
23) Oratıo, 193-6.
24) On hıs election ın 1503 Julius had confırmed the Election-capitulation which,

ın i1ts condiıtions, required the prosecutıon of the Wäar agaınst the Turks an the resto-
ratıon of discıpline In the Church, this LO be eITeCTE| by the summonıng of General
Councıil wıthın LWwO « When Lou1s E: of Hrance decıded LO add, LO hıs attack
the temporal SUPTEMAaCY of Julius, attack Iso the spirıtual SUPTEMACY, he justified
the callıng of the schismatiec Counciıil of Pisa 1n 1511 the grounds of Julius’s neglect
tOo fulfil hıs commıtments. The ostens1ıble objects of the Pısan ecouncıl wWerTrTe the pacıf1-
catıon of Christendom, erusade agaınst the Turk, an the reform of the Churceh.

25) Oratıo, 196-8
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of armé‚ LO ave dealt ıth lesser evıl the aSgrESSOT al Oome
hıle overlookıng greater the threat from the Turk T’he defeat
of Mohammed must be the goal 26) Nor 1S (Ales’s Justiıfication blınd
commendatıon unqualfied approval of the 2,.CT of War 1ın the lıfe
of the Chureh. Indeed, E: solemn 0Cccasıon an In the
of the DAPA terrıbnle, the WAaTTIOT POPDE often found 91 the head of
hıs InNnenNn and whose determıinatıon an 1ITron wıll had galvanısed EeVvVen

the MOST, demoralısed of LLOODPS, (AHles quıite bluntly an unequ1vocably
rej]ects the rehance of the Church ALCINS The golden cloak of the
burnıng spirıt should no0%t be exchanged for the 1ITron WEAaDONS of
mad Ajax. And the QCts of dıyıne Provıdence ave EVEeN VEILY recently
made thıs manıfest

T’he wagıng of Warl MaYy 0OCccasıon be NECESSaL Y but the true
WEAaDONS of the Church Ar plety, devotıon, honesty, PTrayers, offerıngs,
the shıeld of faıth and the ALrINS of lıght Juhus should SEEe that God, In
twıce miraculously restorıng the POPC to lıfe, wıshes hım 1n turn,
ı63 these WEAPONS, LO TESTOTE lıfe LO the Churceh. Indeed, the loss of
the arı y at Ravenna 1s urther remınder from dıyıne Provıdence
that, when che rehlies alıen Aarms, the Church mMaYy ell suffer dıs-
aStTrOUS defeat. 1It mMust be ınspıratıon LO the Church NO LO qeek
victory OVerTr her enemı1es ıth the approprlate AIInNs And that thıs
would be aın undertakıng, fancıful aspıratıon, 1S borne out
by bıbhıcal an hıstorıcal fact, Irusting 1ın the SWOTd, chosen
people drıyen back; when Moses raısed hıs hands ın Prayer
then Joshua trıumphed OVeLr Amalec. T'he wıdespread CONqUESTS
of the Church —. IN Kurope, Asıa, Afrıca —— WeTe made not under
warlıke banners but ıth the spiırıt of relıgıon an of sanctıty. When
relıgıon exchanged that plety for the SWOTd, the POSSESSIONS of the
Church WEETC ost LO her ONe DYy ON  @D Nor ave the depths een plumbed,
the possıble dangers een exhausted, for AsSs the Church 1S weakened
an impoverıshed the W! an domınıon of Mohammed 1s increased,
an unless the trength, the true values, of the Church AICc recovered
the whole world l fall 27)

Wıth thıs warnıng (Hles calls the pontıff LO face the
disorders of the day, LO apprecıate the necessıty for Councıl, LO
inıt.ate assault uDonN the Turk FHFor has the pıcture of COTL-

<Ö) See below, TOM LE FWERRON, 19% 199
27) Oratıo, 198-201
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ruption een oTIm RE pn has become effeminate, ambıtıon and
greed AIc unrestraıned, pıety 1s attacked ıth temerıty, the SsSacraments
AIe neglected, the commandments held 1n ontempt. T’he Church 18
sphit by dissension 28) Destruction an slaughter ave become
commonplace ; ori1ef 1s wıthout parallel 29) I’hrough the calamıties
of the day, dıyıne Provıdence 18 manıfesting the eed for Councıil,
for reform of the Church, restoratıon of moral values, return LO

between I6N It 1S the Councıil that Ul the ONe SUuTe

remedy for evıl, the safe harbour In distress 30) And conclusıon
LO thıs long hıst of general disorders Chles agaln marTks OuUt —. IN
Passage found In le HKerron the faults specıfic LO the fathers, theır
ineffectıyveness eaders of the flock T'he bleary CYVES that should
be watchful, the elected ONeSs who cannot comprehen the sacred
wrıtings, the vigılantes who Are sunk 1n sleep, Ghles dubs them
town CrleTs wıthout VO1Ce, A OTAaTtOTS SIOWN hoarse, Navıgators
unworthy even of place board, LTUNNeEeTS wıthout breath 31)

The oratıo 1s brought LO close ıth supplıcatıon IM0 ‘the heads,
protectors and defenders of the c1ty of Rome‘’ RO Peter an LO
Paul Prayer whıich Giles makes In COM PDaN y ıth the athers of
the Church, the senate of the state, the SUPreEME pontiff, ıith the
assembled congregatıon, and wıth the entire world It 1s plea that
the Lateran Councıl mMa y be made StroNg, May be indeed the remedy
for evıl, the safe pOort In ragıng StOTM ; that Ma y re1gn between
the Christian princes, actıon be taken agaınst the Turk an that the
fıre of charıty In the Church Ma y be restored an ONCeEe 190102182 fiınd ıts
ancıent purıty an splendour 32)

'T ’hıs restoratıon of ancıent. purıty, thıs return LO basıe princ1-
ples princıples r1d of the false dıstorting acecretions of tıme 1s
for (Ales 3, the kernel of the problem an the solution of the
dıfficulty. Morals an dıscıplıne must be reformed. In thıs INne  w} MUuStT,
indeed, be changed by relıgıon not relıgıon by iNnenNn

28) partıcular by the schismatic councıl of Pisa 1C had ocpened Novem-
ber 1511

29) bloody battle at Ravenna, jJust OUr weeks earlıer, Kaster Sunday April,
Was the cliımax LO months of wartfare. 'There ten OUSan:ı had een kılled an the papal
ar Y almost annıhilated.

30) Oratıo, 201-3
31) See below, pPassage TOM LE FERRON, 203
32) Oratıo, 203-4
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It has een sa1ld that (Ales WasSs VELY weak 1ın practical suggest1onNs
the specıf1Cc remedies LO be taken an he has een aCcCcused of COverıng
ıth generalıties hıs ack of constructıve, detaıjled PrOgram of

renewal 33) Thıs Judgement would aDPCAal LO be, ıf not inaccurate
OT even unfaır, at least subject LO reasonable question.

Certamly, ıt must be agreed that (A1les oes not ere elaborate
specıf1c procedures LO be taken, oes not unfold details of plan of
act10n. But would thıs ave een approprıiate to the occasıon ® Might
not ON‘ eXpPeCt that the workıng detaiıls be reserved for the actual
JESSIONS of the Councıl ; that rather, T the openıng CMONY, the

be set, the eNOT an the atmosphere establıshed, the inıtıal
ımpetus gıven % And, ın fact, (Ales 18 ,T palns do ]Just that Although
convınced of the essentıjal role of Councıl 1n the Church, he W as

not blınd the possıble defects He NEeCW N.CEY. well that Councıl
could quickly become the instrument of the secular prINCeES; he noted,
correctly, that the veELY word ‘Councıl’ WaS feared and suspected
by the of hıs day 34) In hıs Lateran address Ghles trıes make
clear s SsSc«c 1ın le Ferron — what thıs Councıl must be, where
ıts sıghts mMmust be qet, He that ıts model should be the assemblıes
held 1n earlhlıer aDCS, ose determıned authentiec correction of
C  9 not the false imıtatıons where morals an doetrine WeTC scarcely
consıdered. He insısts, the 07181 hand, lıberty 1ın speakıng,
the other, avoldance of TAaUCOUS worthless dıspute ; the athers
must be led by sıncer1ty of PULDOSC not DYy desıire for esteem 35)

W hıle the 1E4A5S50I1 for (Ales’s ack of precıse suggest10oNs mMa y be
ODCLH LO speculatıon, hıs abılıty LO formulate constructiıve and detailed
reform Cannot be denı1ed 36) W hen Juhus appomted hım
VICAT general of the Augustinıan order ıIn 1506 ıt Was because he
beheved that (les would be effectıye 1ın CartTyıng Out reform PrOSLah,
Kven before hıs electıon PTI10T general 1n 1507, Gules had laboured,
successfully, for reforms wıthın the Order, fOr the spread of the ob-

33) See Nelson Minnich, ‘Concepts of reform proposed al the Fifth Lateran
Counecil’, Archivum Hıstorıae Pontıficrae, 163-251 al 173

34) See Biblioteca Angelica, Lat. 502, fol. 225V, un1ıcam, ut diximus, princıpıbus
turbandarum v1am n bıd. fols 2221 240r, SC DEI suspectum pontificıbus
fuerıt et reformidatum conciılıu nomen).

35) See below, pPpassage TOM LE FERRON, 198-9, Iso 194.
36) HKor study of Giles’s reform9 SsSec«c MARTIN, ‘Eg1d1i0 da Viterbo’,

clt., 174-388; O’MALLEY, Les of Viterbo, cıt., particularly
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From the moment that he assıumed offıce he DSaVC hımself

entirely IN0 the task 37) Apart from the evıdence LO hbe found 1ın hıs
regısters, the coples of hıs etters ıIn the Bıbhoteca Comunale al
Sıena 38) confırm hıs determıination, hıs V} of dec1s10n, an hıs
attention not oNly LO the outlınes of reform but LO the mınutest
detaiıls of that reform. And the broader 1ssue of reform 1n the
Church whole, Gles’s CONCEPT of the an LO he
taken HM1a Y be SCceNMH 1n Man y WaYys extensıon of the examples
and princıples LO be found In the 88161 Ke specıf1ic instance of the
Augustinlan order 39)

I wo urther pomts H12y be noted In connect.on ıth the pattern
of reform en vısaged by Gles Although fully of the AaACCUM1U-

latıng eviıls, he dıd not advocate, dıd SavonarTola, that reform be
forced hat SavonarTola called prostitute Church‘. (A1les {ırmly
behlleved that ıt Was from wıthın that Jastıng reform would be effected.
And hıs zea|] for reform, while In WaYy Jackıng 1n drıve 1ın UrSCNCY,
dıd not degenerate ınto fanatıcısm and ECXCes>s Agaın, 1t; had nothıng
of the UuNncompromısıng harshness of the preacher a San Marco.

Perhaps i® W as thıs VEILY nNnıon of SINCEeTE and deep CONCEeTN
for reform ıth convıctıon that that reform should be accomplıshed
In spirıt of charıty an patıence, 1n INannerTr whıch DAaVE proof
of the SOUT'CEe of the reform 40) &( an the Holy Spırıt ar
nabled (Ales LO WIN OVeT erıtical, EeVEeIN hostile, representatıve of
the Observants 1n DaXony, Martın Luther. In the wınter of 1510
Luther had COMe LO Rome ıth another member of the communıty

37) Almost Page of the SUTV1VINg registers of Giles, general of the order,
contaıns the word 'reformatio). In his etters to members of the order Giles speaks of
his continuous work for reform. {N® the pr10T T Florence he wriıites ‘“Sumus die noctuque
1n Iabore reformandı), Biblioteca: Comunale Siena, Cod 2 E 123 See Iso 1bid.

7 E letter LO the prı10Tr al Naples, e dies noctesque NO  - alıud agendo
CONteramus, QUamı ut Augustinensem religionem morıbus componendis emendemus

38) Cod. hıs 18 the only SUTV1IVINg collection of Ciles’s correspondence
prl1o0r general It has SOTNE 246 etters, anı fragments of etters, TOM Giles during

the 1506-17
39) See O’MALLEY, 2Le8 of Vıterbo, cıt.
40) In letter LO Antonio Puleri, visıtor of the Parıs convent which Was 0)]01% of

the MOSt reiractory of the houses, (Ales Sa ys, ‘"Cupimus et uolumus ut Primo ista, refor-
matıo fiat NO  ] CU. ıimpetu, NO  - CU. Imper10 uerborum, NO  - 6178 clamore aut ullo
tumultu, sed In charitate, In patıentia, In spiırıtu humilitatis, ut sentlant hanc
TE SSe Deo et Spiritu Sancto’, Siena 260.
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to diséuss the posıtıon of the Observant Congregation of SaXONY,
whıch W as then In sharp ontfhet ıth the conservatıve Augustinian
Conventual fr1ars 41 When he left the CIty, Luther dıd CON-
verted supporter of the VICAaT general and of hıs polıcy of reform for
the whole order, Conventuals and Observants alıke 42)

Lookıng back the of (Ales’s generalate, Jedin, the
(+erman hıstorı1an, diseusses the meetıing of Luther ıth GHhles 43) an
deduces that 1t; took place NF Sant’ Agostino, the central house ear

the Campo Marzıo, and not a Santa Marıa del Popolo 1S popularly
sSupposed. And he NOTtTEes that al Sant’ Agostino T that tıme Was,
also, the Neapolıtan Augustinlan iITIar, Girolamo deripando.
What fateful moment ım relıg10Us hıstory 1S con]ured by the
plıcture of these eXponents of reform together 1n the Same Augustinian
HOUSe — Chles of Vıterbo promınent leader of the ate medıeval
reform movement, Martın Luther the (+erman frıar who WasSs LO
unloose revolutıon wıthın the Church, Girolamo Seripando the
subtle theolog1an who W as LO [1gure A perhaps the greatest of the
cardınal legates 1 the Councıl of Trent How much agreement COl
be found 1ın theır convıctions ! How dıfferently WEeETIC they LO be led
ın the pursult of theıir belhefs

'The oratıo of Giles, del1vered T the openıng of the Lateran
Councıl, ]Just OVeT ONe YVYCal after Luther’s vısıt LO KRome, expressed
much that would ave found Support ıth that future rebel 1n
Germany. And, ,T the height of hıs publıec O2ATeer Protestant
reformer, Luther dıd recall ıth approbatıon the words of (AHles In
the Lateran basılıca 44) In fact, In 15192 (AHles’s address IN0 the concıllar
athers could speak for Mal y In that ımpatıent of reformers
IM0) be found wıthın the Church TMe such A Erasmus ın the Low
Countrıes, ole 1n Kngland, 1menes In Spaln, Staupıtz Iın Germany,
INeN who warned that thıs might el] he the eleven OUT before
disaster struck, WEeI®e urgıng that 11O mıght be the ast opportunıity
LO put the house of (+0d In order before ıt Was assalled by the SLOTM

41) See WEIJENBORG, ‘Neuentdeckte Dokumente 1m Zusammenhang mıt
Luthers Komreise’, In Antomanum, RE 147-202

42) I1bid
43) JEDIN, ° Die römischen Augustiner-Quellen Luthers Krühzeit’, 1n Archıv

ür Reformationsgeschichte, ”5 1928)) ar 265-9
44) See artını Luthers Werke Tıschreden, 14; Weiımar 1913, 348; bıd. LE

Weimar 1914, 345
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Thıs ıvıd eXpression of reform thought the EVeE of the Refor-

matıon, R reflection of reform MOovemen wıthın the Church, 18
of consıderable ımportance LO the modern hıstorian. T'hat the value
of the address Was appreclated a1sO at the tıme of ıts delıvery 1s
revealed by the reception ıt Was g]ven by the audıence, by the acclaım
it Was accorded by the contemporarıes of (Ales And the reactıon of
the pontiff confirms the e  ect, underlıines the apprecıatıon. Juhus
Ca  n scarcely ave een over]Joyed ,T SOINe of (Hles’s statements
Kew CONCESSIONS WeTe®e made by the preacher LO the WAaTTIOT PODE
Ya% Juhus, who had chosen the PTI1OT general LO speak thıs the
MOST ımportant 0Ccasıon of the pontificate, barely S1X months later
agaln chose the Augustinian LO delıver address. 'Thıs tıme the
0CCaslON, nother of erucı1al importance LO the PaDaClY, Was the procla-
matıon otf allıance between the CIM DEIOÖL an the POPDE 45)

ese LWwO discourses of GHles the ONe ın the Lateran basılıca,
the other In Santa Marıa del Popolo 5 OnaS much In COMMON, 02141°

ıth the other WO of only fıye eETINONS of GCHles’s LO a PPCal 1n print 46)
these WeTe publhıshed durıng the lıfetıme of the {T1aTr 47)) Whıiıle much
of hıs wrıting has een deseribed — and by (CHles hımself — as
'tumultuous’, both these discourses AI carefully formulated. T’here
18 definıte progression 1ın form an 1ın ıdea. INOTEe dıstinet, perhaps,
ın the oratıo NF Santa Marıa del Popolo an 1ın each Case cohesı1on
18 g]1ven LO the whole by domınant theme In both, the bıbhical
references abound and, a  oug 1n these LWO diIsScCourses of hıs (Hles
makes less uUuSe than he normally 0o0€Ss of authors from antıquity,
the classıcal allusıons AIC there T'’he style 1S C1CeTrON1aAN ; the cultured
mastery of anguage undenıable In the Lateran oratıo partıcularly

45) ”5 November 1512 In the church of Santa Maria del Popolo CF Rome. See
O’REILLY, cıt.. Augustimana AL CSR

46) FKor the other TEeEe SETTINONS SCcC O’MALLEY, cıt. Tradıtio XN} 265-338,
SCr INONM the christian (+0lden Age delivered 1n St Peter’s at Kome, ] December 1507;

O’MALLEY, cıt. Vıator vol 1972 389-416, discourse man/’’s dign1ity presented
ın the orm of letter addressed LO "Antonio Zocecoli an the Romans’ an probably
wrıtten between 1503 an 1508 ; MARTIN, cıt. Analecta uUugusiınmand XXV,
ehr another SeTINON 1n the orm of etter, addressed LO the Observant Congre-
gatıon of the friars of Lecceto and, although undated, probably wrıtten before 1506.

47) Both, for the 1IrS tıme, probably 1n 1512 1513 Neither of the d1iscourses,
ın the pamphlet printings, WeTre Aatel However, both the pamphlets similar 1n
format anı printing LO the coples of discourses, delivered at SESSIONS of the Lateran
Council, which WeTIC published during 151275
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when read wıth the recorded 1n le Ferron — are sSeen the
Same effectıve hıterary devices, the Sarmne oratorıcal patterns, LO be
found agaln 1ın the oratıo a Santa Marıa. 'T’he long bulldıng

In richness of images; the erse ]Juxtaposition of opposıtes ; the
measured balance In ıdea, In pıcture, In phrase. But the discourses
AlC not merely polıshed oratorıcal eXeTCISES. On these LWO ımportant
0OCCcas]ıons us requıred INOTeEe than facıle dısplay of learnıng,
scıntıllatıng eloquence, and ın choosing GHles preacher he indeed
chose well The 0oratıo 91 the openıng of the Lateran Councıl 1s
clear indıcatıon of the understandıng GChles had of the eed for reform,
of hıs genume desıire that thıs reform be effected, an of hıs realısatıon
of the UTrSeENCY of the problem. It 18 appeal for the effectıve UuUSe of
the potentıal of the Councıl, statement of the basıs for reform.

1 18 because of ıts ımportance A indıcatiıon of the reform
mMOovemen wıthın the Church In the per10d Jeadıng the Refor-
matıon that it seemed of value LO make avaılable, In modern edıtıon,
the text of (Hles’s oratıo. ÖOf Scarcely less iımportance, from the pomnt
of V1eCW of the hıstorlan, 1s the fact Haag became apparen 1n
the preparatıon of thıs edıtıon the normally accepted ‘offic1a| 1°
text 1S not In fact complete. The versıion of the d1SCOUTSE, A recorded
In le Ferron, has hıtherto een neglected bYy hıstor1ans, but the ad-
dıtional substantıal it contaıns AIe not only development,

eXPans1ı0oN, of the ‘offie1a|1’ versıon but ave theır OW. peculıar
emphases, revea|l urther facets of (AHles’s thought. And hıle ıt 18
undoubtedly essentıal, for AD Y balanced study, LO SEE the work 1ın
ıts entirety, the ‘uncovering’ of the le Herron text 1s of SOTINe urther
ımport. In hıs artıcle CONCEPTS of reform al the Lateran Councıl

American scholar, Nelson NNIC pointed Out that, recorded
In the offiej al documents compıled by Cardınal del ONTe N later
reproduced by Mansı and by Hardouın, the text, of the ımportant
oratıo of Cajetan T the Councıil’s second sess10N Was iıncomplete 48)
Taken ın con]unction ıth thıs evıdence the acunae ın the offic1al
text. of G(Gles’s discourse g1ve us for thought. Hor whatever
Ia y ave een the of ese omıssıons — those ın the (Hles
address those ın Cajetan’s 49) the fact remaıns an forces LO

48) See MINNICH, cıt. Archıivum Hiıstoriae Pontıficiae, 1969 r @ 5 9 230
49) Minnich SURZESTS that the Omı1ss1ıon of the Passage of Cajetan’s speech TOM the

official CTts May be explained Dy miıistake ıIn the printed binder’s sıgnature for this
section an he AaSSumes that, del Monte, when editing the officlal cts of the Counceil,
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IK0) ]ust hat extent the offiejal and normally accepted 9,.CtsS and

documents of the Councıl HMa y be regarded completely rehable.
And thıs econsıderatıon must weıgh heavıly ıth those wrıtiıng the
Councıl.

Texts of the drscourse

Hor thıs edıtıon of (Ales’s oratıo ave sed the princıpal
Lext that found 1ın the offie1a|1 volume of QCtS aN' documents of the
Councıl, comm1ss10nNed Dy Pope Leo0 X compiled an edıted bYy
Cardınal Antonıio del Monte, and published 91 Rome 1n 1521 by
acobus Mazochius ıth the tıtle, Sa Lateranen. (oncılıum NOULSSUMUM,
sub ULLO el Leone celebratum. In transer1bıng the 0oratıo effort
has een made LO reproduce the del Monte LEeXT A closely A possıble.
However, contractıons an abbrevJatıons ave een sılently expanded,
an for punctuatıon, paragraphıng, an the use of capıtal etters,
normal modern has een followed. As 1n del onte the oratıo
18 no0t pagınated have, for the of thıs present edıtıon,
num bered the of del Monte commencıng ıth the first DPage of
the prefatory letter DPage

Four other editions of the text ave een compared ıth del
Monte

T’he fırst 1S In Sacrorum O(oncılıorum OUVA el amplssıma collectıo,
CUJUS Joannes Domıinıcus Mansı EL, OS LPSTUS MOTLEM, florentınus el
venet an us edıtores, ab WWNLO 1758 ad 1798, DTLOTES irıqunia NUM

OMOS edıderunt, UNGO AUTEM contınuata... |curantıbus Ludovıco
Petit et Joanne Baptısta Martın], 9-1  9 reprinted Parıs 1901-
1927, Tom 32, cols. 667-676 Here 1ın Mansı the LeXTt would APPCal
LO be reproduction of de]l ONTe though ın fact there AlC SOIl

varatıons.
T’he second 18 pamphlet edıtıon, Oratıo DrTIMA synodı Lateranensuıs

habıta DET E gudvum Vıterbiensem Augustvmanı ordınıs Generalem,
Romae ]mpressa apud sanctum KEustachıium DE Loannem Beplın
MUusSt have had uncorrected an perhaps defective edition of the speech, SECEC 1bıd.

GCiles’s address could, concelvably, have been expanded later W3as, apparently,
his SETTINON the (+olden Age, Sece O’MALLEY, cıt. T’'radıtio MX V 267, 269 OWwever
1n that ‚Asc Giles Was complying, after the event, ıth the pope’s request that the
SEeTINON be put into wrıting and he Was Iso planning to send COPRPY of the SETINON tOo
anuel of Portugal. We have knowledge of an Y such "presentation'’ coples of the
Lateran oratıo.



({rles of Vaıterbo addresses the Faıfth Lateran Councıl 181

Alemänum. T‘hıs pamphlet 1s nNnot dated but Was probably publıshed
ın 1512 1513 It resembles In format N! printing other pamphlet
edıtıons of the Lateran discourses publıshed 1ın these And ıt
18 clear that ıt Was reprinted DYy Beplıin al least twıce. CODY 1ın the
Österreichische Natıonalbıbhothek, Vıenna, (45 (8), hıle CI®
fıclally iıdentical ıth CODY 1ın the Bıblıotheque Natıonale ın Parıs
(Reserve 1930 (12) (/-86), ShOWSs itself, examınatıon, IN0 Vary
from the Parıs CODY ın SOINe small WaYys Letters mısprinted AIe not
the Same 1n the two Cop1€ES the fırst few lınes of the prefatory letter
AICc dıfferently spaced an dıyıded; the date of the 0ratıo the fınal
Page of the Parıs CODY 1s gıven ‘Quinto Nonas Maılas MDXILTL’
instead of, correctly 1ın the Viıenna CODY, MDXIL’ Further, HE

of the Beplın coples ın collection 1ın the Bıbhoteca Apostolıca
Vatıcana8 1734 fols 1-200v), whıle dıfferıng from the Vıenna
CODY an whiıle havıng In general the SamIne pecuharıties of the Parıs
CODY, oes however ave the COorrect date the fınal Pase T’hus
ave three eplın printings.

The thırd edıtıon of the TexXxt compared ıth the del Monte 1S
another pamphlet, Oratıo Drıma synodı Lateranensıs habıta DEr Egıdvum
Vıterbiensem Augustumanm ordaınıs (reneralem, printed 21 Nürenberg
by loannıs Stuchs. Although undated 1t 1s generally belıeved, 1ıke the
Beplın pamphlet, to ave een publıshed In I512 1513 And the
dıfferences between the LWO pamphlet edıt]ıons ng Beplın and the
Stuchs AIe VL shıght indeed.

'T’he ast versıon of the Text LO be consıdered, an the 0)]41% hıch
brıngs LO hıght several interesting varıatıons, 1S that whıch appeared
1n Arnoul le Ferron’s De rebus gestrs (zallorum I2bra ad hıstorıam

Aemalır addıtı, Parıs 1550, fols 92r-98T; revısed an enlarged,
Parıs 1554, fols 55v-60r 'T '’hıs work DYy le Ferron Was agaln reprinted
1n 1569 N! 1601 a asle ave sed the 1550 edıtiıon but ave
shown wıthın angular brackets an Y addıtional phrases
whıich AD DCAaL 1ın the revısed dıtıon of 1554 er S1883 varıatıons
between the 1550 edıtıon and the 1554 edıtıon — 4O spellıng of
SOMme words and the substitution 1n SOINE places ıIn the 1554 dıtıon
of COoONueENTUM COetlus for synodus ave not een noted

Anparatus
In showıng the dıfferences hıch exıst between the del Monte

edıtiıon an the four other edıtıons of the LEXT, ave no0t indicated
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orthographical varıatıons such An replacıng ( replacıng Y > ct 1ın
place of 1ın auctorıtas ; Carıtas an lıtera instead of charıtas an
lattera; instead of In quidquam ; instead of 1n

ave not note where sımple vowels In the other EXTtSs 1ın place
of the dıphthongs of the del oNnte NOT ave shown varyıng spellıngs
of ProODEI such Aas Moses an Moyses, Maumethe an Mahumete,
Briscuana N! Brixrana.

printing which OCCUTS several tımes 1ın the dıfferent.
edıtions, partıcularly 1ın the pamphlets, 1s the lInversion of the letter

nırtutem for urrtutem. ave made the NECESSATCY correction 1n
transcr1bıng the del Monte Lext and noted the change ın the APPAralus.

ave not shown the OCCUTrTENCGCE of thıs printing ın the other
edıitions.

In the APPAratus the edıtiıons ATe indıcated follows del Monte
Mon ; Mansı Beplın B; Stuchs le Ferron

ÜLARE O’REILLY.

ACOBUS SADOLKTUS 1!) 2)

Habes, Bembe, Orationem Kg1dıl Vıterbiensıs, QUuUam Aanta ODDE
expetiulst], dıgnam ilLlam quıdem propter elegantıam, YJUaE a,h 11S
potissımum legatur, Qqu1 iudicare alıquıid de praestantıbus INngeNNS
POSSUNT ; sed et a lııs QUOQUE commendatıonıbus praelucentem, tum

[1ACOBUS 51 VALE
6 et om. M

Jacopo Sadoleto, Classical scholar, accomplished latinist, poet,
prominent mem ber of the Roman Academy Bıshop of Carpentras (1517), cardınal|

Omnıa OPETU, vols, Verona 1737-38 Kor Sadoleto, SsScce RITTER, Un umanısta
Leologo J acopno Sadoleto, Rome 1912; DOUGLAS, J acono Sadoleto
humanist and reformer, Cambridge, Mass., 1959

Piıetro Bembo, Philologist, poet, master of Italıan etters. He Was

illustrious mem ber of brilliant cırcle of humanıists at Urbino. Cardinal D38),
Bishop of Gubbio anı of Bergamo Omere, vols, Venice 1729, reprinted
Mılan 1808-10 Hor Bembo, SeEe Un decennıo0 della 2la dı Pıetro Bembo,

Turin 1885 ; SANTORO, Pietro Bembo, Naples 1937; MENEGHETTI,
La 2ia Avventurosa dı Paıetro Bembo, UMAanNısta, DOELa cortıqran0, Venice 1961
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quod ; magna authorıtate Lateranensıs princıpla Concılıu auspicata
est, quod Iulho Secundo Pontifice Maxımo paulo ante institutum
sanctae Christianae reipublicae optamus fore salutare : tum quod a,9

1T0O est, QUEM CO et tu solt] 1ın ermonıbus nostrIis
elarıssımum hulus saeculı, tandquam obscurascentis, Iumen appellare
KEt quıdem QUaE 1ın ecommunıbus homınum sens1ibus posıta SUNT,
eINO est qu1 ın Kıg1d10 eSS$Se NOoN agNOSCAT. Sumus enım expertı
plurıes ıllam hulus 1T1 mulcentem omnıum Q UTIS aNımoOs
ex1im1am eloquentiam, uernacula quıdem ngua Hetruscorum, YUAaC
ıllı patrıa est, abundantem, sed uüuberrimıs et Graecae et Latınae
erudıtıonıs fontıbus deductam. agno enım hıec stud10 theologıae
phılosophıae altıssımıs artıbus comıtes lıtteras polıtiores adıunzıt 3)
Krgo {la 1n SACTIS concıonıbus dıu1na SCHLDET, at admıranda. ectere

2() arbıitrıo SUO homınum mentes, refrenarTe incıtatas, languent1s accendere,
uel inflammare potıus ad uırtutıs, lustitiae, temperantıae studıum,
SUuMM1 Del ueneratıonem, Sanctae relig10n1s obseruantıam. Nec eTO

qui1cquam iınterfulnt Ilo dıcente, inter doctos homınes et idiotas, 10  S

a,.h adolescente, Ulr muhere, princeps a,h int1mo homıne potult
dignoscC1; sed parıter uldımus praecıpites ferrı ımpetu aN1ımMOS
audıentium, UOCUNGUC 0N oratorı impellere u1sSse anta uls
oTratıon1s, tantum flumen lectissımorum uerborum, pondus optımarum
sententiarum ferebatur. HKıx QUO, quod SCEHMDET euenNnIıTE CerN1mMus,
1aM plane Antellıgımus necessıtate euenire, 1910701 Casıu, ut quoties-
CUNYUE dieturus est, COMNCUTSUS maxımı omnıbus locıs audıendı

f1ant Sed 1105 aeC popularıa O4 multıs, ıll qecTet10Tra 698

Paucıs COSNOSCIHMUS. Soleo enım MI1TAaTI te BemobıL, uehementerque
probare 1udıe1um LUUM, 08 ıta diıcas. Humanıtatem 1PSam, et e

ominum Mon omnıum SCTLPST w”- . aur1S8|
languentis] Janguentes

29 DOSL obseruant]ıam nouit
ante princeps 1O.  S

290 aut Mon ut SCTLPSL

hıs respect for Giles, anı high opınıon of hım INa  - of etters, 18 expressed
ın several of the etters of Bembo an of Sadoleto See Sadoleto LO Giles, Carpentras,
iın SADOLETO, Ewvristolarum Iıbrı sexdecım, ILyons 1554, Nee etters from em
tO Chiles during 1523-3L1, ın BEMBO, Lettere, I’ KRome 1548, On the
death of Giles Bembo wrote LO Della Volta at Padua, NOStro S1gnor Cardinal Kıg1d10,
l quale era dotto amıco del letteratı, grato gentile, D- pleno
dı S0a Vvissıma facundıa che addoleciva glı anımı dı chıiunque CO.  - Iu:  5  3° ibid. 3892-3
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artes QUaeE humanıtatıs propriae et affınes sınt, 31 malo hominum
fato amıssae intereant, a,h hoc uUuNnO homıne exprımı et representarı
p  > NeCcC adumbrata In sımulacra, sed 0Lam effig1em urtutıs
agNnOosCL. Quod eTO addıs grandıorem tıbı eti1am 1n cubıieulo ulderı
Ko1dium QUam 1n pulpıto, ub] Certe est, MaxXxımus, facıle tıbı assentıor.
Sed aeC alıas. Nunc, oratıonem leges, de Qua estatum esSsSe apud

uolo, quıicungue e In sument, redempturos CcOS
1810}  — Hectorem, sed Hectorıs COTPUS quod 1psum tamen tantı praecımu
est, ut 1UTre optımo rependı AUTO quea Certe NO  m} aderıt calor Jle
et, uls 1ın dıecendo oratorı1a, spirıtusque COTas ut alunt ÖwVaS, QUUO
tantum potult Kgidıus, ut omnıum adstantıum anNnımoOs prımum
SuauUlssımMe demulserıt, deiınde ad extremum uehementissıiıme O-
uerıt. Verum quı1d OPUS aeClc a.d te ser1ıbere, qu1 quıdem et
beneuolentia Crga Kg1dıum mıhı Par, 1ud1e10 omnıbus antecellıs. Kıgo
quod eg], ut elucubratıo optımı et, relig10s1ssımı 1T1 1ON ateret ın
tenebrıs SUPPTESSA, sed In populum exıret, ONI1SsS omnıbus
um fecısse tıbı quıdem Certe SCIO.

) *

ORATIO S Y NODI LATERANENSIS
HABITA PER EGIDIVM VITERBIENSEM

GVSTINIANI ORDINIS
GENERALEM

emınem hoc 10c0 1NON mlrarı ex1st1mo, CUu LOTt 1ın Tbe 171 sınt
SIN Sunt

43 EOOKT Mon CwWoas SCTLPSL ;
43 ÖwvVKO Mon WVAS SCTLPST v

lJateret] latere
49 DOSL 1n

ORATIO GENERALEM
eminem facere| Si Qqu1s est, qu1 admiretur, quod Ccu tot magnı Pontifices
eruditissımı sanctı1ssım1que urı sedeant, CO potissımum coetul huiec hortando
praepositus Sım, qu1 U: prudentia, u eruditione, u dignitate 81 6198
alııs conferendus 1s S] prudentissimi Pontifiecis me1que consılı ratıonem cognoueri1t,
U: et iıllud quod ımperauit probabit, et In hıs profecto laboribus uoluntatem nostram
minıme reprehendendam putabit.
hoc loco] hıiec

'his prefatory letter TOmM Sadoleto LO Bembo Was reprinted In SADOLETO,
Hnrstolae Famıilıares, 1 Rome 1760, 18-20
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grauitér COpLOSseque dıeendı facultate clarıssım1, CUurTr 1pse UNUSs, qu1 Gr

Ilumınıbus hıs nulla S1M ratıone cComparandus, et PTIO rostrısD
et In aNnta praesertim E}  9 antoque9 QUO spectatıus 1a-

t1usque hıl habet terrarum OT bıs, audeam uerba facere. Dıcam Sane

alıquıd intercess1sse, quamobrem CO 1910}  m uırtute ulla. a,l11s PTae-
posıtus, sed quadam super10orum tum temporum tum actıonum
ratıone ; et Lan quam 1Psa inultatus uldear, quı prımus hoc
contfhetu telum 1aCl1am, et sacrosanct.1 Lateranensıs Concılı ausplc1a
capıam.

Nam Cu aNnıs a,h 1NC eiırcıter u1lgınt., quantum 1n fult,
et perexıguae ulres tulere, euangelıa populıs ınterpraetatus SIM,
prophetarum uatıcınıa aperuerım, loannıs Apocalypsım de
KEceclesjne un]ıuersae ferme talıae enarrauerım, SaCDENUMET! affır-
mauerım, eOS quı tunc audıebant, ıngentes KEceclesiae et agıtatıones
et clades U1SUTOS, ıllıusque emendatıonem alıquando CONSPECLUTOS.
Nune Dar 6SC ulsum est, ut Qqu1 aeC dıxerat uentura, 1ıdem uen1ısse
estetur, et quı totlıes exclamauerat, Vıdebunt oculı mel salutarıa
temporTa, 1aM tandem exclamet, Vıderunt oculı mel salutare SAanc-

tumque prıncıpıum eXxpectatae instauratı]ionıs 5) odo Qdsıs OTbıs
instaurator, dıum1 parentis proles, SETUATLTOT sospıtatorque mortalıum,
desque ulım mı1ıh1 dıcendi, oratıon]ı cCommouendl, patrıbus NO  m} uerbıs,
sed 1psa E} uerl, sanctIl, exact] Concılu celebrandı, extiırpandı ultıa,
urtutes excıtandl, uulpes QUAaE a Sanctam demolıiendam umneam
hac tempestate catent caplendi1; denıque collapsam relıg10onem,
iın ueterem purıtatem, 1n antıquam lucem, In natıuum splendorem,
atque 1n SUOS fontes reUOCATI. Dıcam ıtaque de Synodo, e UUa

rOStrIS| nostris
Dicam intercessisse] Multum SA C6 interfuit
sacrosancti — Concilii] sacrosanctae Lateranensis synodiı S ; sacrosancti
Lateranensis CoOetus

DOoSsi ulres fultae diuina. ODDE
Apocalypsim] ulsıonem
DOSsi emendatıonem forte tandem

23 salutare sancLumque salutem, aut certe sanctum pıumque
Modo 31 reUOCAaTI

28 uulpes sSanctam a uulpes QUAaC sanctam
31 reuO0CAaT1| reuocandı DOSsi de coetu

9) (} Luec 2:30
( Cant. 2.15
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Keeclesiae commoda SCHMDEI sıt e QUamı nostrıs temporıbus necessarla,
praefatus oraculorum stilum inuertere NO  - aAUSUTUMmmM CSSC, sed
ıntegra (ut leg1 solent) uerba atqgue oratıones usurpaturum, tum

quod homiıines PEI ımmutarı fas est, NON PEI homines,
tum quod ATAODS uDIOs TNS aANDELAS EDV Simplex
uertatıs est

que PTINC1IP1O partıtıo 1la 1ın mentem uenıt, alıas
diummas CSSC, caelestes alıas, alıas humanas. Diumnae quıppe, quod Sunt
MOtus mutatıonıs expertes, emendatıone DON egent; caelestes UuU€ETIO,
atque humanae, agıtatıonı obnoxı1ae instauratıonem desıderant. Nam
luna 198 a solıs commert]a ueneriıt, o)| OCU CalcIO 1n brumam
descenderit. quası mortalıum dıspendio, damna a,b integrTO
repoNunNnt, cCogunturque praescr1bente Nnatura, Iucıs lacturam rependere,
et Qui1cqu1d cadendo abstulerint ascendendo mortahlıbus restituere.
Quod S11 caelestia siderum ıtınera perpetua, ımmortalıa,
sempiıterna, edeunt amen restiıtuunturque, quıdnam ertium hoc
facıet S  9 utpote fluxum, caducum, mortale ? Profecto
UT iınterıtu cıto pereat 1ECESSC est, AuUt econtınua innouatıone reficlatur.
Juod enım est cıbus corporıbus ut uluant, quod genıtura gener1bus
ut perpetua sınt, 1d praes humanıs anımıs 108 PIO tempore eINe.

datıo, cultura, dıscıplına. Quanque absque c1borum alımentis anımantıa
dıu uluere, tam humanae anımae, tam Kcclesıa, absque OCOUIa SyNno-
dorum probe 11O  S potest.

55 Ac quemadmodum 1 pratıs hymbres, S1 hortulıis T1U0S, 31 agTIS
cultum, 31 ulnels putatıonem, 1 denıque umuentıbus alımenta sub-
duxerı1s, ıll arescent breul, sıluescentque, 2eC uluere desinent, abtqu:
emortTIentur. Ita ferme POST Constantını temporTa, QUAaC ut SI9CTIS

33 praefatus 37 est
36 LODAÄOO T  Ooo 7';0’ ahkBdıao EOU Mon AmnTAODS wDO0s TNS aAndeias EDU SCTLDST
38 Atque uenı1t | Princıp10 Qqu1s NO.  > uldet

1u1nNAae quıppe|] Aec dıiummnae quidem
reponunt | reponiıt

47 DOST semplterna, quandıu archıtecto Deo hulus fabricae terrenae placuerıt
48

geniıtura ]
52 Quanque potest

S] hortulis r1U08] S1 hortis Qu: aut puteo:|
58 DOSL Constantini magnı

KURIPIDES, Phoenıssae, 469
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rebus i:nultum acdıecere splendorıs et ornament.], ıta et uıtae
seuerıtatem NON eneruarunt. Quotaies Synodıs habendis
cessatum est, totıes uldımus dıumam SDONSaH SPONSO derelictam,
iılludque euangelı factum, quod erl recıtabatur, Ilam modieum
et NON uldebıtis 8) Vıdımus OChristum In nauıcula obdormıientem,
uldımus uentorum rabıem heret1icorum furorem 1ın andıda uer1tatıs
ela irruentem. Vıdiımus malas cupıdıtates, diram auUrT1 habendı
sıtım. Vıdımus perdıtam malorum audacıam aduersus 1UTra, author1-
atem, maılestatem Kecclesiae saeulentem. Vıdımus, 1nquam, ulm,
rapınas, adulterı1a, incestus, denıque scelerum pestem ıta

profanagqgue mı1scere omnı18, ıta ıIn sanctam nauıculam ımpetum
facere, ut PENE scelerum flucetibus ]la latus dederıt, 9
et pessundata sıt;

Rursus 08 onente Spırıtu, CUul hodıie supplıcatıones decretae
Sunt, patres ad Synodum confugerunt, quamprımum emendauere
COM DOSUCILEYUE omn18, uentis turbinıbusque ımperauere, et, quası
1n tutıssımum portum delatı, impetum ratıon], In1ur1am iustitlae,
untıa uirtutl: tempestates luectus serenıtatı tranquıllıtatıque cedere
compulerunt. Hymnumque cecınerunt Sancto Spırıtun, pıscatorum,
mMarıs, atque aYyUAaLUL Deo, Aquae multae NOn potuerunt extinguere
charıtatem 10)‚ et ıllud, I1am hyems transıt, hymber abut,. et, recessıt,

aM1CA 110e 11) lacet enım SPONSE, ut hyeme TONdes arborum,
seuer1itatem ] Sanctıtatem

61 DOSL SPONSO ad tempus F’ derelictam] relictam
illudque 63

63 DOSE Christum paululum hereticorum | factıosorum
DOSL sıtım add Vidimus multos deo ad functiones SAaCTas Uu0Catos partım bella et,
serentes et alentes, partım deditos COTPOTIS gaudiis, DEL luxum atque 1gnaulam
aetatem JA  e Vıdiımus homines solertia, ingen1um, QUO Qqu' alıud 1n
natura mortalıum melıus ampliusque, aut incultu atque socordla torpescere
sinere (ef SALLUST, Jugurtha, ed.); aut prophanis CurI1s, Quum dominıico greg]
essent praeposıitl, intentos OCCUPAaTIl.

65-67 Vıdimus perditam saementem nNte Vidimus malas sıtım
69 sanctam nauiculam] sanctum nauigiolum

fluctus] fluxus
78 non ] haud

illud] illum F! et recessiıt amica. INca

Joan. 16:16
Luec 8:923

10) Cant. 87
11) Cant Z 2:13
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surgıt reulrescıtque Synodorum stud10o, ut syluae uNerıs tempore
TEeEUOCATO sole frondescunt. sOl1S redeuntis rTad10s, et foecundı
spirant zephyrı et laeta plantarıa germinant ; a.d Synodorum Iumen
et dıumı Spirıtus flant Ü} et emortul Eccles1ae oculı reululscunt

recıpıunt lucem, ub] ParIs altera ımpletur OTaCulı, Iterum modieum
et, ındebıtıs 12) uod quıdem nıhıl alıud S1D1 uult, 181 quod Sancti1
Spırıtus lux, UUa Synodıs OM1SSIS extingultur, Lan quam
sılıce 1LZN1S ıterum accendıtur et rTecuperatur 1n Synodiıs.
2aeCc Paulus, apostolorum decus, CU. salutıs cCapu ostenderet, Absque

YO fıde, inquit, Deo placere ullo modo 13) Atquı SsINe Synodıs
STATE NO  ; potest I1des, absque SyNodıs 1g1tur salın esSSe 1O  -

Verum quod ratıone dicımus, ut eti1am experımento probemus,
cogıtandum nobıs est, tres eESSe eredendarum rTadıces, quıbus
unıuersa. Ecclesi1ae fıdes manat Prıima dıiuinae naturae unıtas eSt;

05 altera eadem 1n natura parentis, sobolıs, a MOTIS fehleı1ssıma Trmtas;
tertıa 1n Vırgimi1s UTLeTO prolıs dıummae conceptio. In quıbus, uelut]ı
In altıssımıs apıcıbus sanctıssımıs montibus, et relıquae fıdel partes

et pıetas unıuersa. undata est, Fundamenta enım e1USs 1n
montıbus sanctıs 14) Vnıtas 1HN0O0NS De1 NuNcuUpatur, quod 1n
ULa dumtaxat De1 essent]Ja 1T Natura, et u% unıtatem iıllam 1010341

solıtarıam, NO  S sterılem, sed uberriıma foecundıtate praedıtam COg1-
eMUuSs, ıdeo 1NONS pINZUIS 15) adnıcıtur. Corpus eTO 1ın Vırgine Verbo
i1unetum montem coagulatum 16) u0cat u2LeEes

8 foecundi] secundı
S5 modicum ] pusillum
S6 et, quod ante Sancti
877 Jux] Iucem

recuperatur | EXCUSSOo silıce 1NOUO 1gne iıterum accendi et, recuperarı
uates| 1ıde plane /perfecta» Deo placemus ; haec labans fulcıtur SynOodis,

haec cultum diıu1inı NUumM1NIS proponıit, Sacrosanctaeque fıdel fundamenta
tuetur. /Hac Incens], quı1 recte expectant certa 1la diumnaque praemla 1n 1US
anchoris ecet, atque interdum 1n salo expectare fatı uadımon1um. Ko fıt ut
deterius de mereantur, quı1 abiectis ıllis anchoris cupldıtatıbus uela pandunt,
TUTSUS altum TUTrSUus pelagı naufragla spectantes. »

08 Nnım

12) Joan. 16:16
13) (1 Hebr 11:6
14) sal 86:1
15) ÖE sal 67:16
16) idem
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Haec ıtaque trıpartıta 1la ulmnea est, uertices montıum
sıta, QUaI et uturam cecınere oracula, et praesentem euangelıa
indıcauere 17) Sed 1a7 perjerat umea, 1a (ut testis est, Dau1d) ıllam
a NCI sılua depopulatus eTrat 18)’ iıllam UumMOoOT philosophiae uastauerat!?)
ÄArrıus 20) prımum montem auellere Conatus est, Qu1 unıtatem d1is-
cerpsıit. Sabelhus 21) secundum, Qu1ı confudıt. Photinus 22)
tertı1um, quı1 partum ulrgıneum ımpura temerıtate labefactaut.
TEeSs uelutı IM p1SsSIM1 gıgantes qu1 glorıae cupıdıitate de 1NOUAaLCUIMN

stud10 illect1 montes loco HIOHEETE 1181 SUNT, ut 1aMmM <1bh] facerent
ad coelum oppugnandum rescındendumque, et. eTant 1aM ot1 COIMN-

potes, Da QUAaEC 1Ps1 phiılosophıa persuadebant, aTMIS rec1p1
princıpes ımperabant. Phiılosophıa NOS argument1s urgebat, AarIma

collatıs S1CN1S oppugnabant; 1la praestigns, 2eC ul fiıdem euertere
conabantur ; 1la inuertere QUaE credebantur, 2aeC eOosSs qu1 eredebant
perdere contendebant, Jla 1ın pıetatem et anımas, 2eC ın COrPDOra
ultamque saemebant. Quıid aceret dıuna SPONSa 1amıam perıtura %

2) uo uerteret ® Juo confugeret % Cuus i1dem, CUu1uUs OPEIM, CU1luUSs
auxılıum ımploraret % Kxhorrescebat tempestas, nauicula mergebatur.
Denique (ne multiıs morTer) nulla effuglend], ulla euadendı inuenta

Haec —5 S1Ca Hıx fide et unıtate trinıtatıs mister1sque diuinı sSermonI1s
mortale hoc COrPDUS induente sata est illa umnea
testis est| ESTAatLUr

silua depopulatus] de silua depastus
DOSL mMmontem D' CuU1luUs uertices consıta TAat umea, F‚ discerpsit dispersıit

11 impl1ssım1] 1Imp1 de] et
illecti] caelestes

17) ir sal ei. Matth 21:33-41
18) ( sal 79:14
19) Giles, 1n his wrıtings, frequently emphasızes the corrupting influence of false

philosophy. And he continuously opposed teachings of hıs Wn day which WeTe CONTtrary
to the DL nhlosophıa. He attacked ıIn particular the Averrolst school of Aristotelianism.
See O’MALLEY, ıles of Viterbo, cıt. 40-49, 188-9

20) Arius, 1bya 250, 336 Alexandrian priest an heresiarch. 'The teaching
of Arius educed the Trinıty to descending T12 of whom the Yather alone Was (}+0d.

21) Sabellius, 220 Possibly of Cyrenaica. Proponent of triniıtarıan heresy
which emphasized the unıty of the Dıvriıne Being LO deny that the Son has sub
sıistence cdistinet TOM that of the Father.

22) Photinus of Sırmıum, century heretic Knowledge of the heretical teachings
of Photinus indirectly eıther TOM concıilıar condemnatı]ıons TOM later resumes.
It Was held — but possibly incorrectly — that, for otınus, Jesus Was Orn of the
natural unıon of Joseph an Mary
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u12 eST, NısSı Nıcena Synodus ubı Sıluestro 24) a celauum sedenti,
et 1amıam naufragıum facıent., coelo SESEe ostendens Deus, Modicae,

25 inquit, fıdel dubıitastı 25) 7 Ac statım diıu1lnıs fulmınıbus, et
fıdel montes restitult et gigantum temerıtatem disiecıt. Ubı1 erepta
puella experımento dıdıcıt, OU: quı1cquam <1 bı aduersı immınere
uldeat, nullum omnıno praesıdium a uel uendam {1TrmM1uS, uel
lıberandam accommodatıus, uel umndıcandam efficatıus habere, UUa
Synodum, QUua aola. fıt ut nullae Kceclesiae charıtatem extin-

26) utque Dıiuinus Spırıtus ıIn nostris aNımı1s mansıonem effic1at 27)
quı UN1ICcuUsS uelut a UAaLUH ulcdtor tempestatumque potens, esSte
Mose, fertur 28)

I1am eTrO quod de fıde dix1, U UAC utıque nulla esse 31 Synodı inst1i-
35 tutıo NO  - funsset. ıdem ferme de temperantıa, lustitla, sapıent1a, Caete-

rsque urtutıibus ex1istımarı elım Omnes enım des1ıdı1am PrO labore,
oc1um PTIO nNegOC1O, uoluptatem PIO solheıtudıne expetımus;
Cu anımaduertimus quandoque fore, quod 1ın Synodıs f1t, ut CENSUS

habeatur,. ut et ıntae exploretur ratıo, ut ımprobı deprehen-
dantur, ı1udıcentur, plectantur, contra probı allıcıantur, foueantur,
attollantur, ineredıbiıles stimulı appetendae umrtutis INNCLUNTUFL, ut
homines collıgant SCSC, ut melhiora delıberent, ut 3, uıtıa relınquenda

3 ubi Siluestrum Mon Siluestro SCTVPSL
DOosi facıenti adstitisset

coelo dubitastı
26 restitulnt | restitulsset ° disiecit] disiecisset
26 17i 9 uildeat] UÜbi Deus erepta puella 1gnOotos atque ımpudentes TOCOS

repudlauilt, eptamque lıberali custodia adultam 1aM ulirginem cCaste, et ab TIa

torum ımpetu defendit, edoctaque est SPONSa aduersis rebus
uel tuendam accommodatius
sola ] U:  &D ACcYUALC Mon qu SCT4DS1
qu1
potens — 33 aquas|] domitor fertur, teste Mose, atque excubat Uup' u
nulla 35 fuisset]u esset SINe SyNOdIsS

35 iustitı.a nNte temperantıa
plectantur] plectentur

23) In 325, a which the heresy of Arius Was condemned
24) Pope Silvester I‚ pontificate 314-335
25) Matth. 14:31
26) (: Cant. 877
27) ( Joan. 14:23
28) OF Gen 1:9
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et a umrtutem capessendam accendantur, nıhılaue NON honestum
nıhıl N1OoN magnıf1cum mohantur. {Illud iıllud Synodı diseernıculum

45 fult, nde uelutı CQUO Tro1ano0, tot clarıssıma ingen10rum Iumına
em1cuere. I1la uırtutum approbatıo, ıLl detestatıo utiıorum Basılıos,
Chrysostomos, Damascenos Graeclae, Hıeronymos, Ambrosıos, Augus-
t1no0s, Graegor10s talıae peperı1t, quı 98 sımılıum turba,
one Deus, YUOS lıbros, QUAC scr1ıpta, QUAaE monumenta, quod doetrIi-
9 quod dıscıplinarum, quod diıuinı uel Ur uel argenti
In Christianum aerarıum 1910741 congesserunt.

Rem praetereo (nısı tempus obsısteret) mınıme praetereundam
de Kceclesiarum rector1bus, de pastorıbus populorum, 1n quıbus quıdem
unıuersa Te1l Christlanae sıta. est et et salus. Vt enım infer1o0r

55 hıec mundus coel1 tum motu tum Iumıne regıtur, ıta OChrıistianae
gentes rectorıbus SUl1S, uelut coelestibus pastorıbus, gubernantur,
qu1 S11 (9) 801 futurı sınt NeCcESSe est, ut et Iumıne dıscıplınarum fulgentes
al108 doceant et, MOtLUMmM sanctarum actıonum exercentes QUAaE docue-
rınt, 1ps1 1n Pr1ImM1S et maxıme agendo praeeant. Haec duo 1la sSunt

QUAaC et, docuıt pastorum princeps Chrıstus, 98 et Iucernas ardentes
gestare a clare instituendum et ad sSancte agendum praecinctos
eES$Se 1ussıt 29) Sımul 1pse miırıfıce exercuılt, CL et Iux mundı 30) et
dıuinı patrıs sapıentia 31) uerı1t, et SaNCLUS sanctorum 32) appellatus
sıt, quod probos untae sanctımon1a antecesserı1t, atque eA4S ob
FCS, Kıgo, inquit, Suü Pastor bonus 33) uod 6TÜ ob utrunque bonum

a nNte uırtutem nırtutem Mon uiırtutem SCILPSL
nıhil 1O:  - magnıifi1icum ] nıhil L1beralı hommine indıgnum
post ynodı Ceuerriculum furt maliciarum, >
DOosi uıtiorum <Dionysıios, KEusebios, Origenes, >

47 DOSL Damascenos adı Cyrillos, Athanasıos
47 DOoSsi (jraeclae adı /Hıları1os, Arnobios, Cyprlanos, Lactantıos, Ireneos, Iustinos,

lementes, Africanos, Vıctorınos, Prudentios, Cass1anos, >
49 one Deus

quod discıplinarum nte quod doectrinarum
CUu. et| et CU.

ante siımul HKit
64-65 atque bonus] atque ob e6cas res pastorem bonum dixerıt

29) (: Luec. 12:35
30) Joan. 819
31) ( Matth. 13:54; ef. Marece. 6:2
32) (1 Mac 14:36
33) Joan. 10:11,14
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dıxerıt ESTAaTLUTr euangelısta, Qu1 cCaeplsse euUu ser1bıt tum facere,

tum docere 34) Quin et duodecım ıllı duces, Qquı terram
econstitutı sunt princıpes, spiırıtus afflatı numıne completique, 1Ta
utranque caelı ulım sunt assecutl, ut et1am caelı appellatıonem PIO-
merTuerınt 35) DEr uulgatıssımum lactatur oraculum, Coel1 enarran
glor1am Del 36) Quo ONEeINUT TEeCLOTUM. celebrandam esse

glor1am Qu1 coel1 Lum Iucem sapıentıa tum CONUeETSIONES sanctıimon12
imıtatı consecutıque sınt. Huınus ıtaque Tel, QUaE omnıum longe
maxıma est, quanta CUTa Synodıs fuerıt hıstor1ia memorTat. Nam qu1
praestantı doectrinae anctum unltae instıtutum adıunxerınt Syno-
dorum patrıbus UuN1uUerso erTarum orbe COoN.quiısıti, euect], GXOT->-

natıque SUnNT, OL elıgentium laude, eccles1arum fructu,
Commodo, aetıtıa, plausu populorum.

Quıd ıllud omnıum graulssımum periculosıssımum 1oquar,
quod eINO tempestate NOSTtTTA NO  5 deplorat ® InmıurJas princıpum
d1COo, legionum insolentiam, armatorum mMInas; quı1d enım M1sSerT1US
uel audırı uel cogıtarı potest, Q Ua u% coel1 terrarumque regına
Kecelsıa, UT Serulre, aut dare, AauUt erassantıum tela pert1-

66 euangelista] TaeCO diuinus
67 Quin — 74 memorTra' Idem nobis enitendum, nNısı tantam dignitatem tabescere

uetustate, et PEL socordiıam dılabi uolumus : <non CcOoSsSs imıtarı quı 158 unı et
alterı praefecturae sacerdot1oque desponsi sınt, In alıa. IN0O  b anımum adııclunt,

uelut] prlores SPONSAS funere extulerint, TUTSUS procI, TUISUuSs candıdatı ulsuntur
quası professi sınt 62 reliıg1onem QUa® CTE demum numerato, professores
auctorare didicerit, NO  e et1am anNnnon1s mentis sıbi optıme CONSClae, QUAC stıpendia
sunt et emeriıta, mentıium ingenuarum prımus quidem prudentlae gradus
fuerit a‚h b  118 abstinere : quod S] LLOTE humanı ingen11 impegerimus, redeundum
In ulam, qu UuUeTO ratıonıs fren] excutiendi, et peccata peccatıs cumulanda ;
id uUeTO Indıgn1ıssımum est, diserteque retinendae interdieto malestatıs,
metusque diıu1inı aduersatur. Haec 1 semel impeger1mus, In gradum NS restituunt.
Interdieto eiusdem recuperandae, unde scilicet pertubatio 105 anımı deiecit.
Itaque> ın debemus anımum maxıme 'g ut exemplo Pr1US nobis
praeposito colantur Onı9 concordlia Christiana 1ın ULLUIN coalescamus.
Hulus rel, UUAaEC omnıum longe maxıma est, multa praecıpuaque SCH DET fuıt
CUTEa SynOodis.
imitatı| imıtantı
euect!| euocatı

8 ] dico-insolentiam] dicam, miılıtum, legionum inconstantıam
crassantıum | grassantıum

34) ;# Act. 1:1
35) Of. sal 44:17 ; ef. 19:28; ef. Luc. 292:929.30
36) sal 18:2
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escere cogatur ! Quae quıdem pest1s 3deo serpıt 37) hoc temporTe,
30e0 insurgıt, adeo inualescıt, ut Oomnıs 1la Kceclesiae authorıtas,
atque Deo tradıta ıbertas CUEISA, profligata, et plane extınecta eESSe

uldeatur. Quamobrem CauUe, Iulı Secunde Pontifex Maxıme 38) Caue
eredas ullum mortalıum quı1cquam mehus salubrıusue cogltasse
Un Ualnı, Q Ua 1pse Spırıtu Sancto onente cogıtauerıs 1ın Synodo
instıtuenda, CU1US quıdem nullı D  9 ullı princıpes possunt nel
deecreta cContemnere, unel 1Ussa neglıgere, uel authoritatem detrectare.
Sı quı enım OTTe Pontificem 1psum DEI inermem paru1 pendere
1181 SUNT, Synodı authorıtate, princıpumque et natıonum

stud1ııs instructum, etfuere uerer1 CONSUEUErUN
Nam 31 Synodorum Tes gEeSTAS repetamus, hıl iıllıs potentıius,

hıl Malus, nıhıl munıtıus eSSe intellıgemus. Synodo Hamqgue 1n
Ioannem Hıspanum et Alphonsum Lusıtanum, Rodulphum ımpera-
oTrem desıgnat Graegorıus 39) Synodo Martinus I1I11 In Petrum
Aragonensem anımaduertit 40) Synodo I11 Bonıifacıus 1ın Phılıppum

decernit 41) Synodo et olım (GGraegor1us alter, et patrum memorTI1a

Quae pestis
86 Deo] deo
88 salubriusue] salubrıiusque

monente oOuente

DOost g nullı (aesares
muniıt1us| munt.ıus mundıus

U7 Hispanum] Hispanlae F’ Lusitanum] Lutisanum
S designat] designatum ynodo

Aragonensem] Aragonium
99-00 Synodo decernit] Synodo Alexander Ladıslaum exauctoratum fecıt v DOSL

decernit Synodo Alexander Ladislaum exauctoratum facıt
alter

37) OR Tim. 2:17
38) (Hullano della, Rovere Pope Julius I1 (pontificate 1507-13).
39) 'The election of Kudolph Was confirmed T the Second Councıl of Lyons,

1274
40) After the “*Sicilian Vespers’, Martin took legal proceedings agalnst eter

of Aragon an 1ın papa: bull 1issued a Montefiascone, November 1282, proclaimed
Peter’s deposition an excommunication. Peter had’already incurred eXxcommunıcation,
LDSO facto, bDy his transgression of the veto agalinst aldıng SicHy, deereed Dy MartinLV

Ascension Thursday, May 1282
41) At councıl 1ın the Lateran, 1302 'T'’he famous bull Unam Sanctam — a

document of world theocracy, asserting the SUPTEMAaCY of spirıtual vVer temporal
Was promulgated November 1302
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Kugen1us, Graecam Kecclesiam Latınae conıungıt 42) Synodo 1ın Fede-
TecUmM iımperatorem agıt et II1L1 Innocentius et Graegorius VILL<I> 438)
Quıin 1ın hac eadem aede omnıum princıpe, et QUAaC ulncere SCHLDEI
hostes SO est, umneı NUNQUAaI, 110  > 181 Synodo et secundus Inno-
centJıus aduersarıos deıecıt, et, ertius Alexander Vıctorem SOCLOSQquUE
superault, et tertıus Innocentius Othonem 1mper10 submouit, et
Martiınus hostiha LyTaNNOTUM ALrINa dıssıpauıt 44) KEt (ne OMmMn1a.
persequar), quiecquıd laude, quicquıd glorıa dıgnum Melchiadıis 45)
getate In KEceles1ia gestum esTt, ‚. a hostem arcendum, UT a TEI1-

publicam componendam ıd OINNeE de Synodıs or1ıginem sumpsıt, et
proınde Synodıs referendum acceptum est.

Quıid enım alıud Sancta Synodus eST, NSı malorum metus, proborum

conlıungıit ] econ1unzxit
Synodo Va
ertıus
de]ad M e F

11 referendum est] acceptum ferendum
nte uld adı nde ueterum deeretis ecoOoNstıtutum uidemus, ut quotannıis bis
habeantur conNuentus docentium ın KEcclesis:;: eredo haud alıam ob Causamn nısı
ut et sordes abluantur, et, S] Qu@& dissens1io TÜa est, latıus uagetur. KEit SIMU-
lachrum hulus MOTIS retinent passım Keclesilae dum econuenıiunt quotannı1s SINZU-
larıum dioecesium sacerdotes, u bı de mor1ıbus et doetrina ‚U  » multa passım
alıa inculcantur, nullo ueterum exemplo, qu1 hune conuentum ueluti
alıam instıtuere. CAt 1108 Nunquam tandem pOost undıque Qua
' QUa prophana, interuersas OPCS, haustas uoluptates, ullum tempus, 1n
aCCerT1MaAa et, attentissıma cogıtatıone PONECMUS : Qua perspi1clamus QUO pacto

42) Gregory at the Second Councıl of Lyons, 1274 (Giles Says Gregorius er
but it 18 In fact the Same Gregory mentioned above) Eugenius at the Councıil of
Florence, 1439

43) Innocent excommunıicated an solemnl1y deposed Frederick I1 al the
First. Councıil of Lyons, 1245 ; AT councıl ın KRome, Gregory I Holy Ihursday
23 March 1228, renewed the sentence of excommunıcatıon Frederick pronounced

September 1 O7
44) Innocent 11 at the Second Lateran Council, 1139, when the ast, traces of the

schism of Anacletus 11 WeOeItC W1pe: 0OUt; Alexander I11 al the 'CThird Lateran Council,
1179, at whiıich the between the POPC an the CM DETOL Frederick —— who had
set first the antı-pope Vietor and, subsequently, the antı-popes Pascal ILL,
Callistus LL Innocent 19 C_a ratified ; Innocent L: during the WYourth Lateran
Counciıl, 1215; had tto deposed an Frederick 11 Jlected CIM DETOL 1n hıs stead.
Wiıth regard LO artın v‚ (Ales would apPPCar LO refer tO the return of the PODEC LO Rome

September 1420, which marked the en of the anarchy of the grea schism.
45) Pontificate
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SPCS, errorum e1ect10, et restitut.io uırtutum ? ua demonum
fallacıa uıncıtur, SEIHNSUS illecehbrae auferuntur, ratıo amıssam

15 rec1pıt, terrıs coelo ıiustitıa restitultur, redıit s1qu1dem a mortales
Deus, Na 1 dixerat, Vbı duo uel Lres INecO nomıne conuenerınt, ad
eOS 1eN10 interque eOS Su 46)) quanto huec lhıbentius conferet, QUO
11011 duo Lantum uel tTres sed LOt KEcclesiae capıta proficıiscuntur.
Nam 1 angelos loannes appellat Ececlesiarum pastores 47) quıd est,
quod uel uotis petere uel precıbus Deo CONSEQUI NON possıt anta
sımul frequentla angelorum % Hıc Kua a,h ex1ılı10 reu0oCcatur, hıc SeT-

pentis apu talo praemıtur puellae sanct1orıs 48) Abraham educıtur
Caldeorum terrıs 49)’ Agar ancılla obtemperat domınae 50) foedus

98 Deo LTUTSUS erıtur anımorum CITCUMCIS1IO introducıtur 52)
ratıones hulusce sacerdoti ad aerarıum iıllud diulmum referamus, ubi sestert.a
innumera: CX PCNSa 158 acceptis conferenda sunt ? Quousque tandem
fastigium ıta nostrum tollere, ut luminıbus ou ei, princıpum obstruere CONE-

mur ? Quotus quısque nostrum fıdei inıtla. et 1psa prımordia religion1s, UUAaEC u  ‘9
et morte, 19(8)  w fastıu et magnificentia profecta sunt, intuetur ? Quotus quıisque
dıuinı praecon1s uUOCe edoctus, ıIn sımplicıtate anımı magnıtudinem, ın procuranda
alıorum utilıtate, pOSt habita Sua ultımum finem assequendae feheitatis constituit ;
110  - sunt 'g NONN, Inquam, augustı istı rıtus nostrı a caeterarıum discıplinarum
ulam et ratıonem dirigendi. Quippe illae uarıo multiplicique ingen10 hominem
exigunt a  11 nısı sımplicı1bus et credulis N1O.  - eredunt. Nouo SENETE et instituendiı
et, docendi, Pr1uUS PErSUASOoSs KRIS uolunt SeCtatores SUOS, qQuUam aliquid ıllıs ersuxa-
deant elatos, laudis cupidos limine arcent, callıdıtatem, confidentiam, magn]1-
f1casque istas ostentatıones admıttunt quidem. Nunquamne imıtabimur
tot culmina. fidei ; Lantas cCoplas esti1um lectissımorum, qu1 pomoer1a au-
erunt saCcrı dogmatis qu' UUa UE gentium ? Aut hoc restituet plorum coetus,
aut 1aMmM deplorata omn1a. > lam UeTO

nım F; est
elect10o correctlio
SECENSUS amıssam amıssa
restitultur ] redditur
tantum
Kcclesiae] ecclesiarum
loannes appellat] u0cat loannes

23 dominae] herae

46) CT Matth 18:20
47) OF Apoc.
48) %. (Gen 3:15
49) Gen 1131 15:7
50) (: 67311
51) (: eut. 29:1
52) Y# eut. 30:6
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25 Hıec scalam {1geNs patrıarcharum pater 1n coelum adıtum pandıt 53),

Deo lungıtur In palestrae udo et aud/dendo Deo accıpıt 54)
Hıec populı uelut 1n solıtudıne fame oppressı diumnıtus suppetlas
ımpetrant, coel] angelorumque recıpıunt 55)) et, suauıtate ue>S-

CUNtuUur coelestium epularum. Hıc ÖOu homınum pectora Lan.quam
euaserınt, Mosıs ulrga aQUarumnmı fontes effundunt 56)

Hıc thesaurus 1n ASIO abdıtus effodıtur 57), margarıta emıtur
lampades accenduntur 59), ın bonam ser1tur terram SINapIS
Ta u surgıt ın arborem 61)‚ et feracı olea. oleaster inser1ıtur 62)

eata ıtaque Jla temporTa, QUAaC SyNodos SUSCEPETUNLT, aeCc stulta
35 1 1ON agnouerınt, m1sera Sl non om1ıserınt.

KEt QUam uetera Synodo- 1898 commoda strictım attızımus UNC

Q UAaLL breulssıme NnOsStra del1bemus. Appello Crgo te Iuh Secunde
Pontifex Maxıme, SUMMUS ılle te appellat Deus, Quı SUuamı te SCICEIC

aud</1>endo Deo] uidendo Deo audendo Deo audendo Deo
AAr oppressı nte ame
AF suppetlas] auxılıum
31 1n

ıIn bonam serıtur terram | ıIn u. fertilem serıtur
33 olea)] oleae

tempoTa nNte illa,
Ql omi1serınt| 81 1O  e admiserint Ql omı1ıserınt
quam | quon1am quando
nNte Appello /Tantas ulrtutes, Da bonli, tantam irugalıtatem, modestliam,
malorum NOstrorum 11O  e imitabimur, qu] CU. Oomn1a s1bı subesse ulderent nıhiıl
s1bi arrogarunt et tamen ıta CUP10 ueteres im1ıtemur, as PEa ut Omn1la et nculta,
ambıtiıonem potius Quam pletatem redolentia. ulıtemus, plebem dum emendare
uolumus, nobis auertamus. Frugaliıtatem ex1igıt pletas, 11O.  D OCNanNl; UtTamur

argento, NO  e cCaplamur ; ıta quidem ut NO  - ‚UT'O nobıs et, munditıae, sed uıtus
et illecebris indietum bellum uldeatur. }

53) (SE: Gen. O1
54) ( Gen. 392.924-30
55) (3 eut. 8:16; sal T OAL0R
56) 8:8 xod. 17:6; ef. Num ef. sal 77:16
57) f 13:44
58)
59) SM Matth.
60) ÖE Matth. 13:3-9; (T Marce. 4:3-' ef. Luc 8.:5-
61) Cf. S  9 ef. Mare. 4:31-2; ef. Luc. 13:19
62) OT Rom 11:17
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ın terrıs uldem uolut, qu1 AaNnto lamprıdem senatu te 11UIN delegıt,
Quı 1n Ecclesiae Su4€e te SDONSUM defendit,
gul et bonam cogıtando mentem et Mashanı agendo facultatem dedıt,
quantam nullı malorum unQgUuah praestitit, ut cılıcet praedones
abıgeres, 1A8 9 sedıiıtiones tolleres, oMmı1 templum omnıum
QUAaC uSy Ua 183 SUNT magnıfıcentıssımum excıtares 63) mılıtıae

45 (quod eINO antehac potult) KEceclesjiane AIa Magnıs reg1bus metuenda
faceres, ut denıque imperi1um PrODasarkecs, ut Arımınum, Kauentiam,
Rauennam 64) et a‚ lıa permulta TECUPDETAICS., uae ets] erıpere tıbı
hostis potest, Qquın amen prıimus Pontifieum aeCc Oomnı]a gESSETIS
efficere 1ON potest. Magnorum enım princıpum umırtus 1008}  e Caslı,
aut euentu, sed consılıs, actıonıbusque censenda est Nunec
rebus gest1s, 2aeC duo deerant, ut Synodum UOCAares et CommMunı
Christianorum host] bellum indıceres. Kit QUAaC a,h in1ıt10 SCHMDEI
cogıtastı, spopondist., decreust]., 1a2M Deo, 1a OChrıistiano oTegl,
1a tuae praestes, Lum pletatı, tum fıde1 Ac SCIAS te bonos
1n Maglahnı SPEIM ereX1sse, quıppe qu1 ellorum et, malorum emporum

ulcem nte ın terrıs39
42 quantam quantum F; scilicet

dom1] dominiı Del
4.4.-45 militiae — arma)| militiae TINa Keeclesiae quod NEeEINO antea aut potult aut

Ccuraul
47 permolta Mon permulta SCTLDSL

46-47 Rauennam nte Yauentiam
47 tibi ante erıpere

MmMn182
1iO:  - cası — 50 action1busque] 110N Casu aut euentu, sed consılis atque
actionıbus
DOSL est <Tibı UeTO et1am atque eti1am uldendum, dum capıtı mederı1
» reduulam CUTAaSSe uldeare. (ef. Cicero, Oratıo DTO Roscı0 Amerino, ed.)
Caput uUeTO illud fuerıt tuarum actıonum, S] Christi hostem Maumetem iIregerIs :
reliqua tıbı adempta, lı0 tempore reddentur. >

63) 'Time an agaln, In hıs writings, Chiles mentions the 1EW basılica of St Peter’s.
'Lo him it Was not only the most artıstıic project of the tıme but it; had special sym bolism
In the repetitive pattern In sacred story — Saul, Davıd, an Solomon building the
old Temple al Jerusalem, the of the Renalissance building the EW basılica
the hıll of the Vatican. See O’MALLEY, (A2les of Vıterbo, clt., 113 122,; 125, 136.

64) A{fter exceedingly bloody battle Aavenna had allen, Kaster Sunday
11 April 1512, to the French, wh: alded by (G(German an talıan soldiers anı WeIC

led by (Aaston de Folx, nephew of Louis GE} Wıthın days the whole of the papal StLate
of the KRomagna Was In the an of the French.
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IN1Ur1a a 2aeC dıfferenda COAaCtus quıidem fuer1s, a negligenda eI°C0
et, deserenda 1O  m; MI1N1S, NOn telıs, NON cladıbus adducı potuerıs. uın
anımum constantıa firmaueriıs ut h11 luctus, haeae > QUamM-
qQUuUam multae, firmam amen charıtatem tuam extinguere NON e_
rınt 65) Ille ıtaque ıdem Deus, quı praeter aeCc omn1a. QUaE ad anımum
excıtandum eNUuMEeTAUI immortalıa beneficı1a, bıs super10r1bus annıs
Lum Bononıae, tum Romae, GCUu: eti1am intra aedes LUaAas extiınectus
habererıs, 1n uıtam reuocauıt et a aeCc maxıma gerenda
reseruault, ut et 1pse Deus extincto Pontifieci manıfestissımo miraculo
et Pontifex extinctae Kececlesiae sanctıssıma Synodo uıtam restıitueret,
atque Un Cu reululscente Pontifice, et1am Kceclesı1a mor1ıbus TeUl-
1sceret. Ille, 1nquam, Deus petit mandatque, ut duo Ila anımo
uolutes, C  9 PETIASAS, et (quemadmodum propheta 1ubet) destruas,
euellas, C  , CITOLCS, luxum, uıtıa, instıituas, aedıfices, plantes,
moderatıonem, uırtutem, sanctımon1am 67)

56 quidem ante coactus
58 anımam Mon anımum SCrLDST
58 DOSL QU: h1ı turbines, hae procellae,
61 excitandum] exercendum bis] his

tum Romae ntie tum Bononlae
nte In te

miraculo] mirabilique exemplo extiuctae Mon extinctae SCTLDSL
(quemadmodum destruas
uirtutem] mperantıam F'; DOSL sanctımonlam <In te un  ® id sıtum quod
ueterum deeretis sancıtum est, iubeas exercerl1 hoc loco. Primum, 81 Qquils uı

quı1d proponıit, 81 qul1d quod pertinet ad quantumul1s Maghlac potentlae emenda-

65) (t. Cant. 87
66) During the sıege of Bologna by the French 1ın 1510, Julius fell ser10usly ıll of

fever and it; Was thought that his death wWwWäas immiınent. He hımself, October,
Was the polint of comıng LO terms ıth the French. However, the morning of
() Oetober the fever had SuDsS1del The Pope had hımself carrıed to balcony of the
palace where he DaVve hıs blessing to the armed cıtizens who promised tOo stand agalnst
the foe. "Now’, declared Julius, we have conquered the French)‘. See PASTOR, Hiıstory
of the Pomnes, cıt. V 9 336-8 In August 1512, his health neglected during months
of ceaseless work an complicated negotlatıons, Julius Was agaln struck down by
vlolent attack of fever. On ugus the Venetian Ambassador reporte: that ‘the
Pope 18 passıng away’ an Paris de TAaßSsı]ıs wrTrote ‘the Pope ıfe 1s coming tOo end/’.
Arrangements WeTr®e being made for the funeral] obsequies an the Conclave. However,
Julius Was persuaded tLO take SOINe food, an the fruit an l1qulds which he chose WEeEIC

to V h1is salvation. By August the fever had completely cleared. Ssee ıdem

67) (35 Jer. 1:10
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haec eTO agenda Cu a.l12. permulta, tum praecıpue aMISSUS
exercıtus excıtare 1910 debet, quod quıdem utem dıuna prouıdentia
factum, QUO aTMIS Keeclesiae alıenıs fret1 cederemus, ut a nNnOstra
redeuntes ulctores euaderemus 68) Nostra autem Aarma Sunt pıetas,

*D 10 rel1g10, probıtas, supplıcatıones, u0ota, lorıca {1del, ALINEA lucıs,
ut apostolı uerbıis tar 69) QUAaE S] Synodı redıbımus, ut
aTMIS NON nostrIıs inferlores alıquo hoste fuılmus, ıta. nostrıs eTIMUS
omnı hoste super10res. Venıat 1n mentem Mosıs bellum, quod
aduersus Amalech gessıt, uldebıs populum Deo charum gladıs
fiıdentem umncı SCHLDET, CONTTA SCHILDELI ulncere precıbus supplıcantem.
Tosue exercıtum 1n praelıum ducebat. Aaron SaCerdos CU. Hur
Mose montem ascendebant. 188 aTMAato COTDOIC ferebantur In hostem,
h1ı1 Deum purgato aNımoO praecabantur. I1l ens1ıbus, h11 uot1s agebant
Il ferro hı1l pıetate pugnabant. Vıdımus utraque ArMMa, mıhıtıiae

tiıonem instaurationemue, uUu1lC id fraudı sıt Deinde, qu1 praecidamus
ueterem lieentiam libertatemque dieendi Tum immodestis uocıbus perstre-
U  , aut uanıs tumultibus coetum perturbemus : Vt den1que 11 deligantur,
qu] graulssım1s de rebus disputent, 1O  - qul1 A1iutuıs solum et gratia apud mMagnNOos
polleant : at singulis maxım1ısque urbıbus qu1 1udic10 proborum, et ın stuchiis
liıberalissimis graulissim1sque uersatı sunt, et opınıone probitatiıs passım COMMINEN-

dentur. >
i ar exercıtus ntie am1sSsSus

792 excitare ] exercıtare
quod — 73 cederemus| quod equidem diuma prouildentia factum utem, QUO
armıs demum Ecclesiae Iretl, alıenıs cederemus

76 ut utar ut aıt Paulus
ntie Veniılat adı <Nos quidem paulo antea Occupata Francıs taliae parte
nobilissıma, S1IC orbem reipublicae CONUETSUMNL uldebamus, ut Uu1X audire sonıtum,
u1xX 1mpressam orbıtam intuerır mıinore Oomn1ıno sonıtu QUaO puta-

lapsa erant Omnı]la : SCS inıecta nullı uenturum potestate hominem,
qu1 labefactatas has partes aut suscıpere posset, aut tuer1. Kecce autem extitist]
tu Iuli, uindex lıbertatis nostrae, conuertist] TINa 1n florentissımum regenm ;
qua In SUTMMNINam gloriam uenıstı QUAaC tamen 91 ın fidel ostes COMNUCTI'-

tısses, hominum eredo admiratiıone caelo esSsES.
SCH1DEI nte ulnc]
precibus supplicantem ante SCMPDETE umncere

8 ] Aur Mon Hur SCYTLPST ; aC| a
Deum] demum

68) The crushing defeat auffered by the Spanısh an papa. forces at avenna
had taken place only TEee weeks earlier, 11 April

69) Eph& ef. Rom 13:12
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sciılıcet rel1g10n1s, sed 1a QUaE nostra sınt Deo Le ostendente
COSNOSCAaMLuUs. Dum Moses, inquit, attollebat noster uımncebat
exercıtus, dum remıttebat exercıtus inchnabat 70) Ac (ne Casuıu

ıd factum susp1cemur) 1n calce SsSermONIS iıllıus SCer1bıtur aduersus
Amalech, hoc est, 1ın Kceclesjiane hostem, Del bellum esSsSe 1ın
generatıone et, generatıonem 71) Quibus quıdem uerbis mMone Deus
utranque generatıonem, ue utranque Kecclesiam, et Mosıs et, Chrıisti,
mıhlıtıae aTMIS UlNC1 ; pletatıs stud10 ulncere ; superatı telıs decertando,

facıendo
FKreta iınıtıo SU1S aTrMIS KEcecles1a Afrıcam coepit, Kuropam obtınult,

Asıam occupauıt ; 1O  a ul, 1O  a bello, NO  ; ferTO, sed relıg10N18S actıonıbus,
et, sanctıtatıs opınıone PeI unıuersum orbem Chrıistiana s1gna CITCUM-
tulıt At ubı SPONSa QUaE tunc undıque uocabatur, accersebatur,
expetebatur In uestitu deaurato 72)} AaAUTEeEUM paludamentum ardentıs
spiırıtum, ferreıs Alacıs 1insanıa aTMIS commutauıt, imper1um duodecım

00 duecum 73) partum sanguıne amiısıt ; Asıam et, Hierusalem perdıidıt ;
Afrıcam Aegyptumque relınquere coacta est, Kuropae 08 Bızantıno
1mper10 et Graecıa bonam er1pı sı bı partem uldıt Vox De] est dıcentis,
lassıs Mosıs manıbus, uot1is praecıbusque cessantıbus, losue Uu1lNC1,

85 scilicet
sın sunt
ostendentem Mon ostendente SCTLDST ; Deo T[6. ostendente
1n ıllıus| eXtremo SerTNONE 1lo
1ın nte Kcclesiae

89.-.90 In generationem] generatiıone In generationem quidem
Ul atque utranque Kececlesiam
02 superatı| superarı telıs] INanu

Teta — inuenlatur F9 ıN loco Freta — inuenlatur /AÄAt QUO
1OS tandem perduxit ambitio ; ut OU. Christi mandato 6158

hominıbus sancte colere, 158 utus demum bellum SEIEIC debeamus, talıam
tamen 1psı 0tam armıs nostris concutliamus ? An uUeIO finem NUuNnNQquUam—mı inueniet
dominandı Ila apud NS ambıtio, ut NO  - content. potestate Ila eximla, ad raptos
dominatus anımum adılcelamus z
NO  w ul
spirıtum | spirıtus
ıInsanla insanı

70) Cf. x0od.
71) xod. 17:16
72) sal 44:10
78) The apostles
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ulncere AÄmalech 74) Ita et 10S uldımus, CUu. relıg10 ota ferro u_.

auıt, toto fere orbe pulsam, electam, explosam Kceclesiam, aUCTO 1n
immensum Maumethe qul, NısSı ferro relıcto LUTSUMmM ın pletatıs sSınum ad
ALla ei De1n pulumarıa redeamus, CTESCET Iın 1e8 magıs, subıget Imper10
0mMn1a, orbem unıuersum NOsStrae ımpletatıs OT IM PMNSSIMUS OCCU-

pabıt
Vıdeo uldeo, 181 uel hoc concılıo0, uel alıa ratıone nostrıis

mor1ıbus modum imponamus, 181 NOostram humanarum CUP1d1-
atem, malorum fontem, cedere dıumarum aMOTI compellamus,
aCctum de republıca eESSe Chrıistiana, actum de relıg10ne, aCcLum de
pletate, acCctum eti1am de 11S 1DS1S opıbus, YUas patres dıuino cultu

*p. 11 15 AUCTO 9 10OS contra neglecto amısurı Haeae enım
ıta extrema pauperıe PEIrUCNEIE a SUMMUM, ut NON 1ta mu
PpOSTt interiturae eS$Se uıldeantur, 181 receptul CaNlamus, Nısı ratiıonıbus
nostrIis consulamus, infula {la dıtıissıma 75)7 CU1lUS d ornanda eT-
dotis tempora SUuSs fult, uUu1X ad operJıenda inuenlatur.

Audite dıumas undıque sonantes, undique Synodum,9
sanctam iıllam expedıtionem 76) efflagıtantes. Quando enım ıta nostra
molhor ® Quando ambıtıo petulantıor ® Quando cupıdıtas inflam-
matıor ® Quando peccandı heentia ımpudentior ® Quando audacla
aduersus pletatem loquendi, dısputandi, ser1bendi, UT irequentior

25 Qut SECUTIOT fuıt ® Quando 1n populıs 9 quando 1A-

mentorum, quando et clauıum eT, sanctorum praeceptorum NO modo
neglıgentia sed et COoNtemMptus maılor ® Quando apertius rel1g10 et fıdes
nOostra udıbrıo (uel tenu1 plebeculae) funt ® Quando (proh dolor) sSc1sSma
In KEcclesia pernıiclosius % Quando bellum perıculosıus ® Quando hostis

13-14 aCcCtum de pletate M
Audiıte|] udi
Audite — sonantes] Audire OPETAaEC pretium fuerıt dıiuinas undique SO-
nantes

25-26 quando sacramentorum
YAS nOstra

28.929 SCcCIsSma pern1c1losius] sectıones ın KEcclesia. pern1c1oslores
20 Quando bellum periculosius

74) xod. 1714
75) lin pomnts out that thıs term 18 used by extension anı ın classical]l to

sıgn1ıfy the wealth an POSSESSIONS of the Church, SsScc T’he (/atholıc Keformatıion, cıt.
p d2:n.:23

76) Crusade agalnst the Turks



202 OD Reully

potentior % Quando exercıtus truculentior ® Quando obıter mOonstra,
portenta, prodıgla, tum caelı mınıtantıs, tum terrae expauescentis,
aUT erebri10Ta RDEF horrıbıllora apparuere % Quando (heu fletus
ımpedit) caedes, quando clades, uel PTIUS Brisclana 77)‚ uel postea
Rauennate 78)) eruentijor ® (Juando, 1nquam, us inter infaustos
dıes, Q Ua sanctıssıma 1la resurgent1s Christı ıx aut Inetuosi07 UT
calamıtosıor iılluxıt ®

Quae quıdem omn1a (nısı ferrel SIMUS) quıdnam alıud Q Ua
caelıtus m1lssae sunt ® Voces Namqu€e Del (ut Proclus 79) alt)
aCta Sunt, de QUO unNnO aluınt OTaCulo, quod diıxıt et facta sSunt 80)
Kt ın aTCanıls Hebreorum legıimus, decem cdietis QUAaEC 1ın (+enes]ı legun-
LUr 81) orbem unıuersum eESsSe condıtum. Voces 1g1tur Sunt UUAaC fıer1
Cern1Imus, monentis Del praecıplentis ut Synodum habeas,
ut Kceclesiam emendes ut utrıusque homiınıs um tollas, ut SPONSaCc
tuae undıque lacessıtae 82) utranque restituas, ut gladıo0s

45 auertas, urbıs et tahlae lugulıs immınentes ut nostram frenes
uluend1 hlıcentiam, KEcclesi1ae ulscera malJlor1ıbus uulnerıibus ferientem.

Non enım multı refert, quantum agTı possıdeamus, sed Q Ua
1ust], QUam p11, Q UAaLn dıunarum stud10s1 SIMUS, ut den1que
post Lot mala, LOot 1incommoda, tot calamıtates. princıpem Christum

33 aut pOost Brisclana Mon uel Pr1us Brisciana SCYLDS1
DOSL illuxıt ? /scilicet, ut expleant iıllı uindieta feroces anımos NOSs ulles anımae
mMactamur ; inutilis turba, 1OS Cul nullae eiulatıones flebiles debentur, UECXAaINUTLr E3
SIMUS|
m1SSae cern1mus, u0ces| m1ssae sunt m1ssae sunt

oraculo| oracula
4.3 ut utrı1usque tollas
47 multi] multum

77) Tescla Was taken by Gaston de Foix, ‚er fierce battlie ın the sStreets,
ebruary 1319

78) Battle of Ravenna, 11 Aprıil 1512
79) Proclus, 410-485, neoplatonist.
80) sal 1458:5
81) 8 X Gen 1’ ten parts commencing Daxat202  C. O’Reilly  30 potentior? Quando exercitus truculentior? Quando obiter monstra,  portenta, prodigia, tum caeli minitantis, tum terrae expauescentis,  aut crebriora aut horribiliora apparuere? Quando (heu fletus me  impedit) caedes, quando clades, uel prius Brisciana 77), uel postea  Rauennate 78), cruentior? Quando, inquam, ullus inter infaustos  35  dies, quam sanctissima illa resurgentis Christi lux aut luctuosior aut  calamitosior illuxit ?  Quae quidem omnia (nisi ferrei simus) quidnam aliud quam  caelitus missae uoces sunt? Voces namque Dei (ut Proclus ”®) ait)  facta sunt, de quo uno aiunt oraculo, quod dixit et facta sunt %°).  40  Et in arcanis Hebreorum legimus, decem dictis quae in Genesi legun-  tur 8!), orbem uniuersum esse conditum. Voces igitur sunt quae fieri  cernimus, uoces monentis Dei ac praecipientis ut Synodum habeas,  ut Ecclesiam emendes ut utriusque hominis bellum tollas, ut sponsae  tuae undique lacessitae ®) pacem utranque restituas, ut gladios  45  auertas, urbis et Italiae iugulis imminentes %), ut nostram frenes  uiuendi licentiam, Ecclesiae uiscera maioribus uulneribus ferientem.  Non enim multi refert, quantum agri possideamus, sed quam  justi, quam pii, quam diuinarum rerum studiosi simus, ut denique  post tot mala, tot incommoda, tot calamitates, principem Christum  33  aut post Brisciana Mon uel prius Brisciana scripsi B S F  36 post illuxit ? add. <scilicet, ut expleant illi uindieta feroces animos nos uiles animae  mactamur ; inutilis turba, nos cui nullae eiulationes flebiles debentur, uexamur ?}> /  37  simus] sumus F  38  missae — 42 cernimus, uoces] missae uoces sunt B S missae sunt uoces F  39  oraculo] oracula M  43  ut utriusque — tollas om. F  47  multi] multum F  77) Brescia was taken by Gaston de Foix, after a fierce battle in the streets, on  18 February 1512.  78) Battle of Ravenna, 11 April 1512.  79) Proclus, 410-485, neoplatonist.  80) Psal. 148:5  81) Cf. Gen. 1, ten parts commencing Dixit ... Deus or ait.  82) The Church assailed internally by the schismatic council at Pisa and by a  deterioration in morals, externally by war with the French and by the threat from the  Turk  83) When Ravenna — which had contained the magazines for supplying the papal  army — had fallen, the consequences promised to be disastrous. It had been feared  that Rome would be sacked, the prelates murdered, and a new pope elected. See Pastor,  op. cit., VI, pp. 399-402Deus arıt.
82) 'The Church assalled internally by the schismatıc eouncıl at Pısa anı by

deteri0Tratıon 1n morals, externally DYy War ıth the French an by the threat TOM the
urk

83) When avenna which had contaıned the magazınes for supplying the papal
army — had allen, the CONSCYUCHNCECS promised be disastrous. It had een feared
that Rome WO. be sacked, the prelates murdered, an Ne POPDC elected. See Pastor,

cıt., V ‚9 309.402



G(iles of Vaıterbo addresses the Faıfth Lateran Councıl. 203

5 audıas Petro poster1sque Synodum ostendentem ut unıcam omnıum
malorum medıcınam, sıngularem perıchtantıs naueculae portum, solam
reipublicae confırmandae ratıonem. Tu, ınquit, Petre, alıquando
COMNUETSUS confırma Tatres LUOS 84) Audıs Petre ® audıs Paule ® Audıtis
augustissıma SCHLDEI capıta, tutela praesıdium urbiıs Romae?

*x 12 55 Audıtıs 1n QUEM malorum eumulum Kececlesıa UN1esStrO undata sanguıne
deduecta sıt ® Vıdetis ACIES utrınqgue profligatas, uldetis cedes, uldetis
clades, uldetis CamıDOos 0OCC1sorumM QCETUIS OPEeTTLOS, uldetis terram hoc
ALLNO plus CTUOTIS hausısse Q Ua pluu1ae, MINUS hymbrıum bıbısse
UQ ULnı sangumıs % Vıdetis tantum Occubulsse OChrıistianı TOborI1s, QUaN-
Lum fuerat a fıdel hostem debellandum satıs ® ıhıl nobıs NısSı exıtium,
nıhıl 181 iınterıtum superesse ® Ferte ODEM, 1uuate, succurrıte, et
QUam de Iudeorum et tyrannorum faucıbus erulstıis Kocclesiam, UNC

domesticıs cladıbus occeum bentem er1pıte.
51 singularem] ucLum
52-53 'I'u uosS Iubet; nım Petro, CONUETSUS alıquando confirmet) fratres SUOS

53 nNte Audis (Imperat alıs  S ab ingrata Deo ulta, ad gratam plamque 1a psos
deducant : uult 18 ' mediteriI1s, cogıtes, (cf. Cicero, Horstulae Famı-
iares, 1719 ed.) UUAC SsSe 1ın Pontifice ulro debeant, quı sıt plıorum coetum
afflietum et OPPTressum. miser1is temporibus perditis moOor1bus, 1n ueterem
pletatem religionem ulindicaturus. Ille aDs te et1am atque etiam petit, ut
QUAC inıt1ıo ostendisti, In sanandıs hisce tumultibus, deinceps tecıstl, etiam a
exıtum auger1 et cumuları DEr te uelis. Quando enım uUuNnQUanhnı mag1s uldimus
lıppıtudine praepeditos, praepon1ı diuinae SDVONSAaC arcıbus PTO speculatoribus;
PTO antistitıibus ‚101 quı oracula intelligere nequeant; PTO uilgilibus, Uulros
languidos : Pro praecon1bus, qu] exiguae sınt N0CIS : PTO conclonatoribus (ut de

aliıquid cam qul raucedinem contraxerunt : PTO nauarchis qu1que celauum
teneant, qu1bus iın sentina locus SsSSe uUu1X debeat; (cf. Cicero, Fam cıt. 9, 15,3 ed.)
1ın lactatıone et esStu MmarIls; PTrOoO praecursor1bus, quibus anhelitus sıt impeditus. >
uestro| Christi

59 Viıdetis robor1s] Vıdetis tantum Christiani NnOmI1nıs
nobis

61 Ferte opem Ferte SaCcTI1s uestris a Deum precibus OPem
63 er1pıte erigıte DOSt er1pıte <Vıdetis LO peruen1sse, NeINO ut 1aM

inuenlatur qu1 SaCcTramIn ‚u  ‚9 QUaE fertur 1n scopulos retro, inhibeat, ‚458 rem1ges
obsurduerint: NeCc uectores quidem lactura aCcTta rel1qulas colligant. Videtis
flare atque reflare hine atque iılline uentos contrarl10s, scıindı uela, frangi
SaCcCTıTae NAauUls malum, carınam dehisecere. Vıdetis ul uentorum nauım iıta impulsam
1ın funes anchorarum, alıarum naulum u1X ut pPraecisis uniıbus nautae explicare
possint. Vıdetis nıhiıl alıud Su PETESSEC, QUaM ut leuandae Nnauls gratia, lactus
mercıum fıat diuinarum, quı necqu1quam postea omnıum contributione Sarcırı

84) Luc 292:32
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Orat populus, ur, foeminaeque, OmMnNnıS aetas, Oomnıs $ Oomnı1ıs

orbıs. KRogant patres, obsecrTat sSeENAaTtUS, obtestatur 1pse den1ıque supplex
Pontifex, ut S! ut Kcclesiam, ut urbem KRomam, aeC templa, has
AaIas, 2aeC S  9 2aeC uestra 1pSorum capıta serueti1s, Synodum
Lateranensem, hodıie ante OTa uNestra Iuho Secundo Pontifice Maxımo
indıctam, quod faustum, felıx, fortunatumque s1(e>t, nobıs, Keccles]iae
uestrae, totıque reipublicae Chrıstianae, 1ın orbıs LerTrae ecertissımam
salutem, Sanctı Spırıtus numıne fiırmetis. Curetisque et pacarı Chrıs-
t1anos princıpes, et 1n publıcum Christ1 hostem Maumethem nostrorum

ALa conuerti1, atque hıs Tluctibus, hıs tempestatıbus, hıs
aqu1s, 1O  S modo NO extingul Kececlesiae charıtatem 85), sed almae
CTUCIS merıtıs et dıunı Spirıtus ductu, quıbus i1unetım hodıe
fıunt 86)’ ablun potıus a,b omnıbus conceptıs maculıs, et 1ın antıquum
splendorem mundıtiamque restitul.

Dıix1
Habıta funt oratıo ın aede Lateranensı quınto Maılas

possıt. Videtis a‚h 1psısmet Italıs aCCEers] feroc1ss1ımos hostes 1n talıam qul
6708 cogantur exire de Nauı abiectis gubernaculis, cupıunt reliquorum naufragla

terra intuerl1. (Cicero, HEmnıstulae Attıcum, Z ed.) Malunt uehl male et

superbe Tureis gubernantibus, QUamı lunect.] nostrıs uectorıbus obtemperare.
Tales obsecro pestes auertite. >
DOSL rat ıd Deo

64-65 OmMnıs orbis
orbis] Tdo
ut F’ Romam
seruetis] seruet
hodie indiıctam | Iulio indıcetum hodie
1</e>t] aıt, q1et
nobis — 70 Christianae] et nobis, et Ecclesiae, et totı reipublicae Christianae

y} Sanctiı Curetisque] diumı spirıtus numıne iırmet, curetque iubeat imperet,
73 tempestatibus] procellis
75 lunctiım econıunctım

Dix1

85) (: Cant. 87
86) May 1512, the date of the openıng of the Lateran Counscil, Was

the feast of the Finding of the Holy Cross:;: the Mass at the opening Was that
of the Holy Spirıt under whose guldance the Council would be held.


